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Ή  Γερμανή ότΓίσΟοορό̂ /.νΐ'τεν ές έκπλ-^- 

* εω ;·
Ταχέως δμως ήρξατο έθιζομένη τή) εΰ-

■Ν , ·/οαιμονι ,ωγ).
Και έπελήφθη της σκηνής του κήπου τού 

Φάουστ καί μετά τής φιλαρεσκείας των γυ
ναικών, αΐτινες γνωρίζουσιν δτι είναι ώραϊαι j  

καί θέλουσι νά φαίνωνται τοιαϋται, έδοκί- i 
μασε τά κοσμήματα έκεϊνα, άντάςια αλη
θώς ήγεμονίδος.

ΕΙς το παρακείμενον τώ θαλάμω καλλω- 
πιστήριον ύπήρχον πανθ’ όσα ήδύναντο νά 
πληρώσωσι τούς πόθους κομψής γυναικός. 
Μετά ρ.ίαν ώραν ή Γερμανή Ραβού ή πτωχή 
τής προτεραίας είχε τελείως μεταμορφωθή. 1

Ό  Ραβού, ούτινος ή απελπισία ήν εις 
τό επακρον, δυσκόλως θά την άνεγνώριζεν.

Ή  ξανθή αυτής κόμη κυματίζουσα άπε 
τελεί στέμμα έπί τής ώχρας εκείνης κεφα- \ 
λής. Οι γαλανοί οφθαλμοί της έ'τι μάλλον . 
άπήστραπτόν, τό δέ ανάστημά της καθί
στατο κομψότερον έν τη ές όλοσηρικοϋ έσθή- 
τι ,  ήν έξέλεζεν. Οι πόοες της έφαίνοντο μι- 
κρότεοοι έντός τών πολυτελών σουλτανικών 
έμβαίων.

Έν τούτοις δέν ήδύνατο νά εξάλειψη έκ 
τής μνήμης της την άνάμνησιν τοΰ τα/»αι- 
πώρου άνδρός, δστις ύπήρξεν b σύντροφος 

jV τής πενίας της καί δστις ύπεστήριζεν αυτήν 
•οι’ δλου αύτοϋ του θάρρους.

Τί νά έπραττεν εκείνος άρά γε ; Πώς θά 
ύφίστατο το πλήγρ-α, δπερ αυτή κατήνεγ- 
κεν αύτώ ; Θά είχε την δύναμιν να λησμο- 
νήση την άναξίαν γυναίκα, ήτις τόσον 
σκληρώς τον προέδωκε ;

Τή ώρα εκείνη έμέμφετο έαυτής καί αύ- 
στηρώς έκρίνετο.

Ή  διαγωγή της ήν άνανδρος !
ΙΙαρεβίαζε πάντας τούς δρκου; της.
Ή  περί αυτήν πολυτέλεια ένεποίει αύττ, 

αισχύνην καί ονειδος.
”Αν τή ήτο δυνατόν νά ύποχωρήση, 

παρά τήν γοητείαν τσϋ παρόντος καί τον 
πειρασμόν τής Έδέμ εκείνης, θά οπισθο
δρομεί ίσως· πλήν τό κακόν ήν άνεπανόρ 
θωτον.

”Αλλως τε έπί μικρόν διήρκεσεν ή μετα
μέλεια αΰτη.

Ό  παρασύρας αυτήν εις τήν πτώσιν ητο 
πανίσχυρος καί ευφυής.

Κ α θ ’ ήν στιγμήν έμέμφετο έαυτήν διά 
τήν απιστίαν της προς τον άνθρωπον, μεθ’ 
ού έκουσίως συνεοεθη, ή θυρα τοϋ δωματίου 
ήνεώχθη καί ή Ρόζα έφάνη δειλώς.

— Ό  κύριος βαρόνος ζητεί τήν άδειαν 
νά σας έπισκεφθη, ειπεν.

Η καρδιά τής Γερμανής άνεσκίρτησεν έν 
τώ στήθει της.

Ο Μάζιμος είσήλθε καί το παν έλησμο- 
νήθη.

Άναμφιρρήστως ή Γερμανή ηγάπα.
Ή  ευδαιμονία δέν περιγράφεται. Οί εύ- 

τυχεϊς άνθρωποι, ώς οί ειρηνικοί λαοί, δέν 
έ'χουσιν ιστορίαν.

Αί ψυχαί τοϋ Μαςίμου καί τής Γερμα- 
j νής ήσαν ποοωρισμέναι ή μέν διά τήν δέ.

Ό  βαρόνος έ'έφρασεν ένθέρμως τον έ’ρωτά

Ώαίλησε «ετά περιπαθείας περί τής ευ
τυχίας. ήν εΰρισκε παρά τή Γερμανϊ], τή 

ι γυναικί τών ονείρων του.

—  Θα έδιδα τό ήμισυ τής ζωής μου δια 
σέ, είπεν αυτή.

Καί προσέθηκεν έναγκαλιζόμενος αυτήν :
— Θά σέ άποκρύψω άπό πάντα τά βλέμ

ματα. "Ολοι γνωρίζουν τόν πλοϋτόν μου- 
ούδείς θά γνωρίση τήν ευτυχίαν μου.

Κατά τήν αυτήν ώραν b Ραβού έπανήρ- 
χετο εις τήν κενήν οικίαν του, ή όε μαρκη- 
σία Άρτάν έδέ’/ετο έκ τών χειρών τήςΜερ- 
σεδές τό τηλεγράφημα,δπερ άνήγγελεν αυτί), 
τήν έπάνοδον του συζύγου της.

Γ
«

"Οτε τήν έπιοϋσαν ό Μάξιμος έπανήρ- 
γετο εις ΓΙαρισίους, ήν περιχαρής καί εις 
άκρον ευχαριστημένος.

“Εβλεπε τά πάντα προ τών ποοών του, 
ανθρώπους καί πράγματα, ύπό τήν εξουσίαν 
αύτοϋ καί τήν θέλησιν.

Κατείχε τά πάντα, ύγιείαν, Ισχύν, ευ
φυΐαν καί έρωτα.

Πλήν τούτου ήν κάτοχος περιουσίας βα
σιλικής, πλέον η βασιλικής, κυριάρχου, κα- 
θιστώσης αυτόν ίσχυοότερον μεγάλου βαρό
νου τοϋ μεσαίωνος.

Τό ονοαά του άπήστραπτεν άνευ αντι
ζήλου.

Ή τ ο  γνωστός εις δλον τον κοσμον, απο 
τοϋ Πεκίνου μέχρι τής νέας Ύόρκης, άπο 
τοϋ Λονδίνου μέ/ρι τοϋ Σιονεϋ.

Οί Ροζενδάλ ήσαν οί ισχυρότεροι κεφα
λαιούχοι τής υδρογείου.

Τά κράτη,οί ηγεμόνες συνεβάλλοντο μ ε τ ’ 
αυτών, ε!ς τάς τοιαύτας δέ διαπραγματεύ
σεις καθ’ άς οί μέν έζήτουν, οί οε παρειχον 
η ήονούντο κατά τό δοκουν, δεν ησαν οί 
ήνεαόνες οί τηροϋντες υψηλότερον την κε
φαλήν .

Εις ούδεμίαν δέ άνήκον εθνικότητα !
Διά τούς βασιλείς τούτους τών κεφα-
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λαίων το σύμπαν είναι ή πατρίς, ή μάλλον 
πάσης πατρίδος κατισχύουσιν.

Πανταχοϋ έχουσι πρακτορεία., είς Βιέν
νην, εις Λονδινον, εις Βερολΐνον, εις Όδησ- 
σόν, είς τάς ’Ινδίας, είς πάσας τάς μεγάλας 
αποικίας.

"Αν εχωσιν εχθρόν, δύνανται νά κατα- 
διώξωσι καί νά κατασυντρίψωσιν αυτόν άπο 
του ενός μέχρι τοϋ άλλου πέρατος του κό
σμου.

Ούδεμίαν έφοβοϋντο έπανάστασιν !
Τά πλούτη αυτών, κοσμοπολίτικα οντα, 

κατισχύουσι των συμβαμάτων.
Αΰτοϊ οέ οΰτοι φυλάσσονται κάλλιον καί 

αύτοκράτορος.
Τά γραφεΐά των βρίθουσιν υπαλλήλων 

τα μέγαρά των πληροϋνται θαλαμηπόλων 
άφοσιωμένων, ώς μη δυναμένων νά ύπηρε- 
τήσωσι πλουσιωτέρους κυρίους.

Την πρωίαν εκείνην Ιδίως δ Μάξ’.μος, ό 
κληρονόμος τοϋ διάσημου όνόμ«.τ·ς των Ρο
ζενδάλ, έθεώρει εαυτόν άπολύτως ευτυχή.

Ούδέν τώ έ'λειπεν.
Έ τριβε τάς χεΐρα,ς άναλογιζόμενος τον 

θησαυρόν, δν άνεκάλυψε καί ούτινος έγένετο 
κάτοχος.

Ή  Γερμανή τω έφαίνετο άληθώς ή θελ- 
κτικωτέρα γυνή τοϋ κόσμου.

Πνεϋμα διακεκριμένον, ψυχή τρυφερά, λε
πτή καί αριστοκρατική μορφή καθίστων 
αυτήν ερωμένην τελείαν, ήν ευνοούμενος τις 
τής τύχης δύναται νά ποθήση.

Καί 6 ϊππος του έτρεχε καλπάζων διά 
των οδών τού Πασσύ.

7Ητο ή δεκάτη τής πρωίας ώρα, δτε 
είσήλθε διά τής μεγάλης θύρας τού μεγά
ρου Ροζενδάλ, τής εύρισκομένης επί τής λεω
φόρου τοϋ 'Αγίου Όνωρίου.

Οί ύπηρέται περιδεείς άπεμακούνοντο 
κατά τήν διάβασιν αυτού.

Ούδείς έτόλμα νά τώ άναγγείλη τήν φο- 
βεράν εΐοησιν.

Ά λ λ ’ ούτος ευκόλως ήννόησεν αυτήν, 
πλήξασαν αυτόν ώς κεραυνός.

Δύο οντα ήγάπα πραγματικώς έν τω βίω 
του, τόν πατέρα του καί τήν Γερμανήν.

Μετέβη παρά τή  μαρκησία Άρτάν, ήτις 
άπεκάλυψεν αύτώ δλην τήν άλήθειαν.

Βιαία καί υπόκωφος οργή κατέλαβεν αυ
τόν.

Εις έτόλμησε νά φέρη τήν χεΐρα κατά 
τού Ζάμ Ροζενδάλ, χωρίς νά οπισθοδρο- 
μήση πρό τής μεγαλειότητος τοϋ χρήματος.

Καί 6 άνήρ ούτος ήν ο μαρκήσιος Ά ρ 
τάν.

Ώ μοσε νά έκδικηθή,δέν άπεκάλυψεν όμως 
τούς σκοπούς του τή μαρκησία.

Ούδέν άλλως τε έπεϊγεν.
"Οταν εχη τις τήν ίσχύν, δύναται νά 

εχη ύπομονήν.
Υπήρξε σκληρόν δι * αύτον το πράγμα· 

ά λ λ ’ ή ψυχή τού Μαξίμου ήν τοιαύτη, 
ώστε νά δύναται νά ύποστή τάς βιαιοτέρας 
πλήξεις. Έ π ί  πλέον δε τήν θλίψιν αυτού 
διεσκέδαζον αί ικανοποιήσεις τής αλαζο
νείας.

Ά πό διαδόχου τού χρυσού εκείνου στέμ
ματος καθίστατο δ βασιλεύς καί δ αναμφι
σβήτητος άρχηγός δυναστείας πανισχύρου.

Τού λοιπού θά διηύθυνε μόνος καί άνευ 
έξελέγξεως τήν κολοσσιαίαν εκείνην περιου
σίαν, ής τά εισοδήματα είναι μεγαλείτερα 
καί των θησαυρών τού πλουσιωτέρου πρίγ- 
κηπος. Διέταξε περίλαμπρον κηδείαν, διέ- 
νειμεν είς τούς πτωχούς των Παρισίοιν ποσά 
ύπερβολικά δι’ άλλους, άτινα δμως έξερχό- 
μενα τοϋ χρηματοκιβωτίου του εΐχον άξίαν 
δηναρίου ή οβολού, καί τό παν έπανήλθεν 
έν τή  συνήθει τάξει.

Παρετηρήθη δρ.ως είς αυτόν αιφνίδια με
ταβολή.

Τό τραύμα δπερ έτίτρωσκε συγχρόνως 
τήν τε στοργήν καί τήν ύπερηφάνειαν αυ
τού κατέστησεν «.ΰτόν ψυχρότερον καί σκλη- 
ρότερον ή πρότερον.

Έ ν  ταΐς σχέσεσιν αύτοϋ πρός τούς άνδρας 
έφέρετο μετά μεγαλαυχίας καί τραχύτητος 
σχεδόν ύβριστικών, μετά τών γυναικών δε 
συμπεοιεφέρετο μετά εύγενούς καί ψύχρας 
αδιαφορίας, έμβαλλούσης αύτάς είς αμηχα
νίαν.

Άνέγνωσε πολλάκις καί έξετέλεσε τήν 
διαθήκην τοϋ πατρός του, κατεφρόνησε τούς 
άνδρας καί άπεστράφη τάς γυναίκας, αϊτι- 
νες Ιξεπλάγησαν διά τούτο.

Ά ν  αΰται έγίνωσκον τό μυστήριον τής 
ζωής του, όλιγώτερον θά έξεπλήσσοντο.

Κ α δ’ έκάστην δ βαρόνος διήρχετο έν τώ 
μεγάρω τού δάσους τής Βουλώνης ώρας τι-  
νάς εύτυχεϊς, αιτινες σπάνιαι ούσαι έν τή 
ζωή άρκοϋσι νά καλλύνωσιν αύτήν.

Κ α θ ’ έκάστην επίσης άνεκάλυπτε νέα 
πλεονεκτήματα έ ν τ ή  καρδία τής Γερμανής 
καί νέα θέλγητρα.

Ή  καλλονή τής ερωμένης του έπηύςανε, 
κατέστη δέ άπαστράπτουσα έν μέσω τής 
πολυτελείας εκείνης καί τής εύημερίας, έν r, 
ή Γερμανή άνεπετάννυτο ώς άνθοδέσμη πε
ριποιούμενη ύπό ευφυούς κηπουρού.

Πλησίον αύτής έπί εν έτος καί πλέον 
άνεπαύετο δ βαρόνος έκ τής τύρβης τού κό
σμου καί έλησμόνει τάς μέριμνας αύτοϋ καί 
τάς ύποθέσεις, είς άς ήσχολεϊτο τήν πρωίαν 
μετά τής δραστηοιότητος πνεύματος άνευ 
ορίων άπλήστου.

Οί μετά τ ί ς  λατρευτής εκείνης γυναικος 
συνδέοντες αυτόν δεσμοί άντί νάχαλαρωθώσι 
σύν τώ χρόνω, ίσχυρότερον συνεσφίγχθησαν.

Ή  επιθυμία τής Γερμανής νά ζή μεμο
νωμένη καί άνευ έπιδείξεως, έγένετο σεβα
στή τόσον, ώστε ούδείς έγνώριζε τάς μεταξύ 
αύτής καί τού βαρόνου σχέσεις.

Πλήν μυστικών τινων έξόδων είς το θέα- 
τρον , έν ίσογαίω θεωρείω, σπανίων τινων 
περιπάτων είς τό δάσος καθ’ άς ώρας άπε- 
σύρετο τό πλήθος,έν κατακλείστω όχήματι, 
εκδρομών τινων έν τή έξοχη, ή Γερμανή 
ένεκλείετο έν τή  ύπ ’ αύτής καλουμένη ω
ραία φυλακή.

Βαθμηδόν έξωκειώθη τή χλυδή καί τη 
εύυ.αρία, μόλις δ ’ ένεθυμεϊτο τάς παρελθού- 
σας αυτή άτυχίας. Σπανίως καί όλως άο- 
ρίστως άνεμιμνήσκετο τής οδού τοϋ Γύψου.

Καί αυτόν τόν σύζυγόν της, περί ού δέν 
ήκουέ τι πλέον, σχεδόν τόν έλησμόνησεν.

’Ενίοτε μόνον έσκέπτετο τί νά άπέγεινεν 
ούτος.

Ά λ λ ά  δέν ήδυνήθη νά το μάθη.

Τά ίχνη του άπωλέσθησαν. ·
"Αλλως τε δ εραστής αύτής δέν τή εδιδε 

καιρόν ν ’ άναμιμνήσκηται τοϋ παρελθόντος, 
τούθ’ δπερ άπέκρυπτεν «ύτώ.

Κ α θ ’ έκάστην καί νέας παρεσκεύαζε δι ' 
αύτήν εκπλήξεις.

’Επλήρου αύτήν διά δώρων καί γενναιο
δωριών, ώς καί έκείνη έπλήρου αύτόν διά 
πλήρους τρυφερότητος καί θερμού έρωτος.

Οι μήνες παρήρχοντο δι ’ αυτούς ώς γιμέ- 
ραι, αί ήμέραι ώς ώραι, έβαυκαλίζετο δέ ή 
Γερμανή έν τή θελκτική έκείνη άσφαλεία, 
δτε άπροσδόκητα συμβεβηκότα έπήλθον καί 
έτάραξαν τήν εύτυχίαν εκείνην, ήτις έφαί- 
νετο ούδένα διατρέχουσα κίνδυνον.

[ Έ π ε τ α ι  συ ν έχ ε:α ].
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— Ά ς  ίδωμεν, κρούει ή δέν κρούει την- 
θύραν ; είπεν έτερος.

—  ’Εάν είχε τήν σάλπιγγα τών προ
γόνων του, διά τής όποιας άνήγγελλον τήν 
παρουσίαν των ένώπιον κινητής γεφύρας 
φεουδαλικοϋ τίνος πύργου, θ ’άνήγγελλε καί 
αύτός ήδη τήν παρουσίαν του, είπε γελών- 
ό κ. Σανζάκ.

—  ’Επιστρέφει, δέν πρέπει νά προχω-
ρή'τη.

— Αύτό είναι άτολμία δι’ ενα απόγο
νον γενναίων ιπποτών, είπε σαρκαστικώς δ 
κ. Σανζάκ.

Ό  νέος έπανακάμψας ήκουσε λεπτά 
σκώμματα, είς ά εύφυώς άπεκρίθη, γελών 
υ.ετά τών φίλων αυτού.

—  Μ ’ δλα ταύτα, έπανέλαβεν δ ύποκό- 
μης, ήκούσαμεν τήν φωνήν, δέν ειδομεν δ- 
υ.ως τήν άοεδόν.

— 7Ω ! θά ήναι κάνέν παιδίον ! ύπέλα- 
βεν δ Άδριανός.

— Ποιαν ηλικίαν τώ δίδεις ;
— Δέκα ή δώδεκα έτών.
—  Καί δμως, άγαπητέ, είσαι καταγοη

τευμένος.
—  Ό χ ι  δσον νομίζεις.
—  Σας είδα δταν έμέλλετε νά διασκε

λίσετε τόν τοίχον.
— Έπροχώρησα έκ περιεργείας.
—  Ό  Γάστων έφρβντισε νά μάς ε’ίπη 

δτι άγαπάτε τάς παρατόλμους επιχειρήσεις.
—  Ό τα ν  παρουσιάζωνται, ναί.
—  Αϊ, ιδού μία.
— Τήν άφίνω είς σάς, Σανζάκ.
— "Ωστε δέν έπιθυρ,ειτε νά ίκανοποιή- 

σητε τήν περιέργειάν σας ;
—  Ποσώς.
— Γνωρίζομεν τώρα, κύριοι, δτι ή οι

κία κατοικεϊται, ή δτι τουλάχιστον εύρί- 
σκεταί τις είς τόν κήπον ώστε δυνάμεθα νά 
παρακαλέσωμεν νά μάς άνοίξουν τήν θύραν 
καί νά ζητήσωμεν κάτι διά νά δροσίσωμεν 
τόν λάρυγγά μας.



Το βλέμμα τοϋ μαρκ/οσίου άπήστραψε 
•πρός στιγμήν.

—  Έ ν πρώτες δέν γνωοίζομεν αν ή θύρα 
θά μάς άνοιχθή, άπεκρίθη ό Γάστων Δε- 
λιμάνς, νοήσας τήν σημασίαν τοϋ βλέμμα
τος τοϋ Άδριανοϋ, έπειτα δέ δέν είμεθα 
καί βέβαιοι ότι θα εΰρωμεν άλλο παρά νε- 
,ρόν' θά πράξωμεν καλλίτερον. εάν αμέσως 
κινήσωμεν δια τό Σιρκούρ. Είμεθα πολύ 
μακραν, καί πρέπει νά περιπατήσωμεν πολύ, 
έάν δέν θέλωμεν νά φθάσωμεν είς τήν ε”παυ- 
λιν τήν νύκτα.

— Ό  Γάστων έχει δίκαιον, είπον έπι- 
■δοκισμαστικώς οί λοιποί.
• Ήγέρθησαν καί λαβόντες τάς κυνηγετι- 
κάς αυτών πήρας καί τά όπλα των, οί μέν 
ύπό τόν βραχίον*, οϊ δ ’ έ π ’ ώμου, έξεκίνη- 
σαν.

Ό  Άδριανός Βερβειν ερριψε τελευταϊον 
βλέμμα έπί τής παλαιάς κατοικίας καί τών 
τοίχων τοϋ κήπου είπών καθ ’ έαυτόν :

— θ ά  έπανέλθω.
Ή το νύξ, δτε οί κυνηγοί έπέστρεψαν είς 

τήν έπαυλιν Σιρκούρ, μέ μεγάλην δρεξιν. 
Τό δειπνον ήτο έτοιμον καί έκάΟισαν άμέσως 
είς τήν τράπεζαν. Περιττόν νά εΐπωμεν δτι 
κατεβρόχθισαν τά παρατεθέντα. Δέν ώμί- 
λουν, διότι δυσχερής άποβαίνει ή χρήσις τής 
γλώσσης, δταν τό στόμα είναι πλήρες.

Περί το τέλος δμως τού δείπνου ήρχισαν 
νά συνομιλώσιν, ίδία δέ παρεπονούντο πολύ 
διά τήν σπάνιν τών θηραμάτων.

Ό  Άδριανός έσίγα,σκεπτόμενος καί συλ- 
λογιζόμε\ος. Παρετέθη ό καφές, τότε δ ’απο
ταθείς 6 κ. Σανζάκ πρός τόν πατέρα τοϋ 
Γάστωνος, ήρώτησεν αυτόν,έάν έγνώριζε τήν 
πεπαλαιωμένην καί μεμονωμένων οικίαν, ήν 
άνεκάλυψεν έν άγρια πρός τό χωρίον Σαμ- 
πινέλ χέρσω.

— Τι, έπήγατε έως έκεϊ ; άνέκραξεν ό κ. 
Δελιμάνς· ώ ! τότε έννοώ τήν μεμψιμοιρίαν 
σας, διότι δέν εύρήκατε κυνήγι. Δύο ή τρεϊς 
φοράς είδον τήν κατοικίαν εκείνην διερχόμε- 
νος καί δέν είμπορώ νά σάς εϊπω τίποτε' έν- 
θυμοϋμαι μόνον δτι τό μέρος έκεϊνο ονομά · 
ζεται Κορδελιέρη. Διατι ώνομάσθη τοιουτο
τρόπως, άγνοώ' ισχυρίζονται δμως δτι έκεϊ 
ύπήρχον άλλοτε μοναχοί τοϋ τάγματος τοϋ 
άγιου Φραγκίσκου. Τούτο φαίνεται λίαν πι
θανόν καί δικαιολογεί το όνομα Κορδελιέρη, 
τό όποιον έδόθη είς τήν κατοικίαν. Νομίζω 
νά ήκουσα δτι ή Κορδελιέρη ήλλαξεν Ιδιο
κτήτην προ δύο έτών, άλλά δέν ηςεύρω αν 
ή οικία είναι έως σήμερον άκατοίκητος, ώς 
ήτο έπί πολλά έτη. Έ ν  πάση δμως περί- 
πτώσει, έάν ό νέος ιδιοκτήτης έγκατέστη 
Ικεΐ, δέν θά γίνεται πολύς περί αυτού λόγος, 
διότι δέν ήκουσα ποτέ το ονομα του. Έ ς  
άλλου,το Σιρκούρ απέχει πολύάπό τό Σαμ- 
πινέλ, έγώ δέ δέν φροντίζω περί ανθρώπων 
τούς όποιους ίέν γνωρίζω.

Ή  ομιλία παρετάθη άκόμη ολίγον 
περί τής Κορδελιέρης καί περί τής άοιδοϋ 
τού κήπου, είτα δέ μετετράπη έπί άλλου 
άντικειμένου.

—  Ο Άδριανός, μή θέλων νά έννοήσω- 
σιν δτι κατείχετο ύπό σκέψεων, ήρχισε νά 

-συνδιαλέγηται ώς οί λοιποί· προς στιγμήν 
.άπεμάκρυνε τούς διαλογισμούς αυτού καί

έγένετο εϋθυμότατος, μή θέλων νά ύποπτεύ- 
σωσι τό παράπαν τά σχέδια του.

Ά λ λ '  ό Γαστων, δστις δέν έπαυσε πα- 
ρατηρών αυτόν καθ’ δλον τό δειπνον, ηνο- 
ησεν δτι έσκέπτετό τι.

Έγερθέντες τής τραπέζης κατέβησαν 
είς τόν κήπον ϊνα καπνίσωσιν, ό δέ Γάστων 
λαβών τόν βραχίονα τοϋ Άδριανοϋ έσυρεν 
αυτόν είς δενδροστοιχίαν.

—  Τί σκέπτεσαι ; τώ είπε.
— Έ γ ώ  ; τί θέλεις νά σκεπτωμαι ;
— Δέν είσαι ειλικρινής !
— Πώς τό ένόησες ;
—  Έ κ  τού τρόπου μέ τόν όποιον μοϋ α

παντάς.
Ό  Άδριανός ήρχισε νά γελ^.
—  ’Έ λ α ,  έπανέλαβεν ό Γάστω ν άπό 

έμέ τόν φίλον σου, άπό εμέ, ό όποιος σε 
άγαπώ ώς άδελφόν θέλεις νά κρύπτεσαι ; 
Κάτι έχεις, είς τόν νούν σου.

—  Κάτι, είναι πολύ ολίγον έχω μυρίας 
σκέψεις είς τόν νοϋν.

— Νά μή έχης τό χθεσινόν έπεισόδιον ;
—  Ώ  ! ομολογώ είλικρινώς, δτι ή με

λωδική έκείνη φωνή, ή τόσον νεαρά καί τό
σον γλυκεία, τήν όποιαν ήκούσαμεν, μοί 
έπροςένησε παράδοξον αϊσθησιν.

— Καί έπειτα ή οδυνηρά έκείνη κραυγή, 
αί οίμωγαί...

— Λοιπόν, ναι, δλα αυτά ηρέθισαν είς 
τόν υψιστον βαθμόν τήν περιέργειαν μου, 
μέ συνετάραξαν τόσον, δσον δέν δύναμαι νά 
σοί έκφρασθώ.

— Τί θά κάμης ;
— Τί θά καμω ;
— Ναι.
— Θέλεις νά τό μάθης.
— Άφοϋ σού τό ζητώ.
—  Λοιπόν θέλω νά ίδω τήν άοιδόν.
— Έν παιδίον !
— Συ είπες δτι ή άοιδός έκείνη είναι 

παιοίον.
— Ενδεχόμενον νά ηπατήθην.
— Τέλος επιθυμείς νά τήν ίδης ;
— Ναι.
— Διατί ;
— Διότι είμαι πεπεισμένος ότι μυστή

ριον κρύπτεται έκεϊ.
— Τό όποιον θέλεις νά μάθης ;
—  Ναι, έάν ήναι δυνατόν.
— Έάν έχης τήν ανάγκην μου, δύνα

μαι νά σέ β·ηθήσω καί είμαι είς τήν διάθε- 
σίν σου.

— Έ π ί  τοϋ παροντος εν μόνον σού 
ζητώ.

— Τί.
— Νά μή ε’ίπης τίποτε είς κανένα έκ 

τών φίλων μας.
— Σοΐ τό υπόσχομαι.
— Ευχαριστώ.
— Ναί, άλλά θά μοί εϊπης...
— Έ λ α ,  είσαι ώ: έγώ περίεργος, περί- 

μενε δα νά μάθω !

Κ Γ ’

Ή οικία τοϋ διάβολον.

Τήν έπομένην περί τήν πρωίαν ό υποκό

μης Σανζάκ καί τρεις άλλοι νέοι άπήλθον 
έκ Σιρκούρ είς Παρισίους, μόνος δέ ό μαρ- 
κήσιος Βερβέιν έμεινεν έπί τινας ε’ισέτι ήμέ- 
ρας μετά τού φίλου αύτοϋ, δστις μετά τού 
Γάστωνος συνώοευσε τούς συντρόφους αυτών 
μέχρι τού εγγυτέρου σταθμού, έπιστρέψαντες 
είτα είς τήν έπαυλιν ϊνα προγευματίσωσιν.

Τήν μίαν καί ήμίσειαν ό Άδριανός έ'λαβε 
τό δπλον αύτοϋ.

— Δέν ζητώ νά ελθω μαζή σου, τώ εί- 
πεν ό Γαστων, γνωρίζω ποϋ πηγαίνεις.

Ό  μαρκήσιος άπεκρίθη διά μειδιάματος.
— Παίρνεις μαζή σου καί τήν κύνα 

μου τήν Δώραν ;
— Ό χι,  ευχαριστώ.
— Έννοώ, θά σέ ένοχλή. Τό κυνήγιον 

σήμερον είναι άνευ θελγήτρων διά σέ.Θέλεις 
νά φαίνεσαι μόνον ώς κυνηγός.

—  Ναί.
—  Προ πάντων, άγαπητέ Άδριανέ, μή 

προβής άπερισκέπτως.
—  Μένε ήσυχος.
— θ ά  έπιστρέψης άπόψε ενωρίς ;
—  Ενδεχόμενον. Ά λ λ ’ έάν δέν είμαι 

έδώ είς τήν ώραν τοϋ φαγητού μή μέ πε
ριμένετε καί μήν άνησυχήτε.

— Οί δύο φίλοι έθλιψαν τήν χεΐρα, ό οέ 
μαρκήσιος άνεχώρησε, φέρων τήν κυνηγε
τικήν αυτού πήραν καί τό δπλον έ π ’ ώμου.

Ώ ς  είπε τφ Γάστωνι ό φίλος αυτού μαρ
κήσιος Βερβέιν, ζωηράν είχεν αίσθανθή έν- 
τύπωσιν καί παράδοξος σκγκίνησις κατέλα
βεν αυτόν. Ώ ς  έκ τού ριψοκινδύνου χαρα- 
κτήρος αύτοϋ προσειλκύετο φύσει ύπο 
παντός, δπερ έφαίνετο μυστηριώδες· φύσει δέ 
ζωηρός, ίπποτικός καί ολίγον μάλιστα ρ ο 
μαντικός, ώθεϊτο ύπό αισθήματος άνωτέρου 
τής συνήθους περιεργείας.

Ό  μαρκήσιος Άδριανός Βερβέιν ήτο ήόη 
ορφανός πατρός καί μητρός- ήγε τό είκοστον 
έκτον ετος τής ήλικίας καί είχε πρόσοδον 
έξήκοντα μέχοις έβοομ^κοντα χιλιάδων 
φράγκων. Ή  περιουσία αΰτη ήτο άρκετή. 
Νέος καλής τυχών αγωγής, νοήμων καί πε- 
παιπεδευμένος, ήν λίαν περιζήτητος έν τώ 
παρισινώ κόσμω· βλέπων δέ τις το ώραΐον 
αύτοϋ άνάστημα, ολίγον ύψηλότερον τοϋ μέ
τριου, τάς ώραίας αύτοϋ χεϊρας, τό ΰψηλον 
μέτωπον, τήν καστανόχρουν καί οασεΐαν 
αύτοϋ κόμην, τον λεπτόν μύστακα, την έν- 
τέλειαν τού προσώπου, τάς στρογγύλας πα
ρειάς, τά κανονικά χαρακτηριστικά, τους 
μεγάλους καί ώραίους αυτού οφθαλμούς 
μετά τοξοειδών όφρύων, τό ώραΐον στόμα 
καί τούς λευκούς όδόντας δέν ήδύνατο νά μή 
άναφωνήση- « Ίοού ωραίος νέος.»

Ά φ ’ έτέρου ό Άδριανός ήτο κομψός, χα-
ρίεις, μελίχιος, περιποιητικός καί άείποτε
εύθυαος, πεποοικισμένοο δέ διά πάντων τού- 

1 , ‘ ' , . , . . · / ,  των των προσοντων, εις α αρμο,ει ο του
μαρκησίου τίτλος, ήδύνατο νά έκλέξη εύχε-
ρώς μεταξύ τών δεσπινίδων τής έκλεκτοτέ-
ρας κοινωνίας τών Παρισίων έάν έπεθύμει
νά νυμφευθή'άλλά δέν είχε διανοηθή τοϋτο.

"Οταν άγη τις τό είκοστον έκτον τής η
λικίας έ'τος, άγαπά ν ’ άπολαύη τής ελευθε
ρίας αύτοϋ, φοβείται ίσως τάς μέριμνας τού 
οικογενειακού βίου καί δέν αισθάνεται την 
άναγκην νά έπιβάλη έαυτώ νέα καθήκοντα.



Ή  καροία, είναι ελεύθερα, λογίζεται ευτυ
χή ;  ό νέος εκείνο; καί εξακολουθεί διατελών 
άγαμος.

Ό  Άδριανός, χωρίς ν ’ άνησυχήση περί 
Λού μέλλοντος, παρήλθεν ήδη πολλάς έκ 
τών ωραίων τοϋ βίου του ήμερων άσυναι- 
σθήτως· επειδή δέ άλλοτε ήτο ολίγον ερω
τευμένος, έφανταζετο δτι αρκούντως ήγα- 
πησε καί παρίστα πρός τούς φίλους αύτοϋ 
πρόσωπον σκεπτικού καί κορεσθέντος ύπο τού 
έρωτος. Πόσους βλέπομεν τοιούτους σήμε
ρον ύπερηφανευομένους διά τούτο ; Το νά 
φαίνηταί τις έχων έλαττώματα πλείονα 
τών δσα πράγματι έχει, τό τοιοϋτον είναι 
νόσος τής ήμετέρας εποχής. ’Επιβλαβής καί 
άηδής ή άλαζονία αΰτη, μωρά κενοδοξία !

Ευτυχώς δμως ό μαρκήσιος Βερβέίν ούτε 
σκεπτικός ούτε κεκορεσμένος ήτο- άλ>,ως δέ 
ούδέ καιρόν είχεν είσέτι νά κατασώτευση 
τήν ζωήν.

Ο νέος ώοευσε με τακτικόν βήμα, διότι 
πρό τής τρίτης ώρας άφίκετο ε’ις Κορδε- 
λιέρην.

Κ α τ ’ άρχάς παρετήρησεν έπί πολύ τό με
λαγχολικόν κτίριον. έπί τής στέγης τοϋ ό
ποιου είχε καθεσθη γλαύξ, άποπτάσα άπό 
μιάς τών πτελεών εί; τόν θόρυβον τού βα
δίσματος αύτοϋ. Διενοήθη νά φονεύση το 
πτηνόν, αλλά δέν τά έπραξε, φοβούμενος 
μή διαταράξτι τήν σιγήν τής έρημίας εκεί
νης. Πλησιάσας τον τοίχον προσήλωσε το 
ούς, δέν ήκουσεν δμως θόρυβον, ούτε έν τή 
οικία, ούτε έν τώ κήπω. Είχε λοιπόν άπέλ- 
θει έκεΐθεν ή άοιδός ; Έσκέπτετο, ώς αν εί 
έπρεπε νά έμφανισθή αύτός έκεϊ ΐν ’ άκου- 
σθή ή φωνή της. Καί ώδευσε βραδέως πρός 
τήν θύραν, ε”νθα στάς ήκροάσθη. Ή  αύτή 
Ιπεκράτει σιωπή, ταρασσομένη μόνον ύπο 
τοϋ θροϋ τών φύλλων, έτοιμων ήδη νά πέ- 
σωσιν άπό τών δένδρων, ύπο τής μονοτόνου 
φωνής, γρύλλου, κεκουμμένου ύπό χόρτον 
καί ύπό τού άσματος τέττιγος. Ό  νέος έρ- 
ρίγησεν έξ ανυπομονησίας.

— Είναι πλέον ή μελαγχολικόν το θέ- 
αι/.α, έψιθύρισεν, είναι πένθιμον !

Μετά μικρόν δ ’ έπανέλαβεν :
— Είναι άρά γε δυνατόν νά ζώσιν άν- 

θροιποί μεταξύ τών μεμονωμένων αύτών τοί
χων ; Ή  θέα τής κατοικίας αυτής, ή όποια 
ομοιάζει πρός τάφον, άναπολεΐ εις τόν νοϋν 
!λου τούς μύθους τών νεράιδων, τούς όποιους 
μοί έ’λεγεν άλλοτε ή τροφός μου. Πράγματι 
δέ νομίζει τις δτι οί κάτοικοι τής οικίας αυ
τής άπεκοιμήθησαν δι’αίώνα δλον. Ας ϊδω- 
αεν, διατί ήλθον εδώ ; Διά νά ΐδω καί νά 
ααθω. Πόθεν πηγάζει ό φόβος αύτός ό ό
ποιος με εμποδίζει νά κτυπήσω εις τήν θύ
ραν ; Βεβαίως δέν φοβούμαι, άλλά στερού
μαι τόλμης· είμαι τεταραγμένος, άνήσυχος, 
αισθάνομαι δτι κάτι μέ εμποδίζει.

Οί οφθαλμοί αύτοϋ ήσαν έστραμμένοι 
—ρός τά κάτω.

— Μ π ί  ! ύπέλαβεν, αυτό είναι νέον.
Καί άπομακρυνθείς βήματά τινα προσέ-

€λεψε περί έαυτόν μετά προσοχής.
— Ναι, ναι, έπανέλαβεν δέν ύπάρχει 

αμφιβολία, ή χθες τό έσπέρας, ή τήν νύ
κτα,ήλθεν έδώ άμαξα· τά ίχνη τών τροχών 
εινα« είσέτι νωπά, έσταμάτησεν ολίγον εις

τήν θέσιν αύτήν έκ τών ποδοκτυπημάτων 
αυτών καί τών ιχνών τών πετάλων έπί τού 
εδάφους φαίνεται δτι τό ζώον περιέμενεν ά- 
νυπομονών.

Έξήτασε καί πάλιν μετά προσοχής τούς 
τροχούς τής άμάξης.

— Στοιχηματίζω, είπε καθ’ έαυτόν, δτι 
εις ή περισσότεροι κάτοικοι τής οικίας καί 
ίσως όλοι άνεχώρησαν.Τά πρώτα αύτά ίχνη, 
τά όποια όιευθύνονται προς τήν οικίαν, ελα
φρώς Ιχάραξαν τό έδαφος, ένώ αύτά, τά 
όποια είναι καί βαθύτερα, σημαίνουν δτι 
έπί τής άμάξης ύπηρχε βάρος. ”Ω ! δέν 
πρέπει πλέον ν ’ άπορώ, διότι δέν άκούω θό
ρυβον. Σήμερον ή Κορδελιέρη είναι έρη
μος.

Μετά στιγμιαίαν σκέψιν έξηκολούθησεν
— Ο τοίχος αύτός είναι ύψηλός, ά λ λ ’ 

ευκόλως ήμπορεϊ ν ’ άναβή κανείς μέ κλί
μακα- δύναμαι νά στρέψω τόν κήπον καί 
νά πλησιάσω πολύ σιμά εις τήν οικίαν, 
άλλά χωρίς νά άναλογισθώ δτι είναι σοβα- 
ρον νά είσέλθω ε’ις κλειστήν οικίαν, δέν 
τό θέλω ποσώς αυτό. Τέλος πάντων, διατί 
νά μή προσπαθήσω πρώτον νά λάβω πλη
ροφορίας περί τής Κορδελιέρης καί περί τών 
κατοίκων αύτής ; Βεβαίως κάτι θά μαθω 
εις τό χωρίον Σαμπινέλ. ’Εξαίρετος ιδέα. 
Ά ς  ύπαγω εις τό Σαμπινέλ.

Καί άναρτήσας τό δπλον αυτού έ π ’ώμου 
οιηυθύνθη ταχέως προς τό χωρίον.

Εγγύς τ η :  εισόδου τού χωρίου τούτου, 
άριθμούντος μόλις πεντακοσίους κατοίκους, 
πλάξ σιοηροφύλλου έπί σιδηράς ράβδου 
προσηρμοσμένη προσείλκυσε τό βλέμμα τοϋ 
μαρκησίου Βερβείν.’Επί τής πλακός ταύτης 
υπήρχε ζωγραφία ζώου τινός, έφ’ ής άνεγι- 
νώσκοντο είσέτι αί σχεδόν άπεσβεσμέναι 
αύται λέξεις: «Τώ Χρυσώ Λέοντι»."Ωφειλε 
νά μένη ευχαριστημένος έκ τούτου. Ή  
ζωγραφία ήτο λέων.

— Ξενοδοχεϊον είναι, είπε καθ’ έαυτόν ό 
νέος. Κάτι θά μάθω.

Καί είσήλθεν εις αύτό.
Πρός υποδοχήν του ε”όραμον ό ξενοδόχος 

ή σύζυγος αύτοϋ καί ή ύπηρέτρια.
— Καλημέρα σας, κύριε, τί έπιθυμεϊ ό 

κύριος ; είπον καί οί τρεις όμοϋ.
Η γυνή έπανέλαβεν :

— Ό  κύριος ύποφέρει άπό ζέστην ό ι
δρώτας τρέχει άπό τό μέτωπόν του, βέβαια 
θά θέλη τίποτε δροσιστικόν.

— Ναι, έχετε καλήν μπίραν ;
—  ’Εξαίρετον.έχομεν τού Στρασβούργου, 

άπεκρίθη ό ξενοδόχος.
— Δέν άδειασα ούτε τουφέκι.
— Δέν έχει κυνήγι έφέτος εί; τά μέρη 

μας, άν καί κάτι ευρίσκει κανείς.
Ή  υπηρέτρια επανήλθε φέρουσα φιάλην, 

ήν έθηκεν έπί της τραπέζης μετά ποτηριού.
Ό  μαρκήσιος άνήρτησε τήν κυνηγετικήν 

αύτοϋ πήραν.
— ’Αγαπάτε νά μοϋ κάμετε συντροφιά ; 

ήρώτησε τόν ξενοδόχον.
— Πολλήν τιμήν μοϋ κάμνετε, κύριε.
— Έ λ α  δά, φέρε άκόμη ένα ποτήρι.
Ό  ξενοδόχος έκάθησεν άπέναντι τού νέου, 

δστις πληρώσας τά ποτήρια έκένωσε τό ί-  
δικόν του άπνευστί.

— Λοιπόν, κύριε, πώς τήν ευρίσκετε;
—  Πολύ δροσερή. Πώς όνομάζεσθε ,
—  Χριστοφόρος Βερναρδϊνος, κύριε, ξενο

δόχος εις τό Σαμπινέλ α π ’ εδώ καί τριάντα 
χρονιά.

— ’Απο τριάντα χρόνια ! είμαι πολύ ευ
χαριστημένος διά τούτο.

—  Καί σεϊς, κύριε, είσθε άπ ’ έδώ ; Δέν 
έχω τήν τιμήν νάς σάς γνωρίζω, καί λαμ- 
βανω τήν εύχαρίστησιν νά σάς βλέπω πρώ- 
την φοράν σήμερον.

— Κατοικώ εις τό Παρίσι.
— Ά  ! είσθε Παρισινός !
— Διά τήν ώραν εύρίσκομαι εί; τό Σιρ- 

κούρ εί; ένό; μου φίλου.
— Τό είξεύρω, είσθε εί; τήν έπαυλιν τού· 

Σιρκούρ καί ό φίλο; σα; είναι ό κύριο; Γ α -  
στων Δελιμάν;.

— Βλέπω δτι τού; γνωρίζεται δλου; έδώ.
— Λογαριάζετε, κύριε,ξενοδόχο; ά π ’έδώ- 

καί τριάντα χρόνια.
—  ’Αλήθεια, τότε, κύριε Βερναρδΐνε, θά 

είμπορήτε νά μ^ϋ δώσετε μίαν πληροφορίαν.
—  Μέ δλην μου τήν εύχαρίστησιν,κύριε.
—  ΙΙώ ;  ονομάζεται ό ιδιοκτήτη; μιας

παλαιοί; καί μαύρη; οικία;, ή όποία όμοιά- 
γ \ . . * / ’ ’ -, > » 1ί,ει ρ.ε φυλακήν ; επερασα προ ολίγου απο
έ κ ε ΐ .

— Ό  κύριος όμιλεϊ διά τήν οικίαν τού- 
διαβόλου, είπεν ή κυρία Βερναρόίνου πλη- 
σιάσασα πρός τήν τράπεζαν.

— Τί ; οικία τού διαβόλου ! ύπέλαβεν 
έκπληκτος ό νέος, νομίζω δτι τήν άρχαίαν 
αύτήν οικίαν ονομάζουν Κορδελιέρην.

— ’Έ σ τ ι  ονομάζεται τό μέρος πάντοτε^ 
κύριε- οικίαν τοϋ διαβόλου τήν ονομάζουν 
οί χωρικοί.

— "Α ! καί διατί αύτό ;
—  Διότι λέγουν καί καλά δτι έ'γεινε κα

τοικία τοϋ διαβόλου. Καί πράγματι, κύ
ριε, ό ιδιοκτήτης της είναι πολύ παοάζενος 
άνθρωπος, δσον είμπορει κανείς νά φαντα- 
σθή. καί οί τρόποι του έν γένει καί ή ζωή 
του δέν είναι διόλου φυσικά.

— Κυρία Βερναρόίνου μού προξενείτε 
μεγάλην περιέργειαν. Βεβαίως όμιλεΐτε περί 
άνθρώπου τινός, τόν είδατε ;

— Ναί, κύριε, άλλά μίαν μόνην φοράν, 
κατά τύχην, διότι πρέπει νά σάς είπώ ότι. 
τό πολύ τρεις ή τέσσαρες φοραίς το χρόνα 
’βγαίνει έξω.

["Ε π ετ α ι συνέ/εια]

^ π -  ,

Ι Ο Υ Λ Ι Ο Υ  Μ Ε Ρ Υ

0 Π Ο Ν Τ Ι Ο Ι  ΠΙΛΑΤΟΙ
ΕΝ ΒΙΕΝ Ν Η

[Τ έλ ο ς]

—  Νέε, τώ ειπον, πρό ολίγου σΧς άπηύ- 
θυνα παράκλησιν τώρα σάς δίδω διαταγήν. 
Ή  άσφάλεια τής εις τήν έπαγρύπνησίν μου 
έμπιστευθείσης πόλεως τό απαιτεί, θέλω  ή



μετριότης νά έπανέλθη εις τούς λόγους σας. 
Προσέξατε, ϊνα μή παραβήτε τάς θελήσεις 
μου. Γινώσκετε τάς προθέσεις μου.'Γπάγετε 
καί ευδαιμονείτε.

«Ταϋτα λέγοντός μου ή φωνή μου μετε- 
βλήθη άπό αύστηράς είς ήπιαν. Λόγος πι
κρός δέν εύρισκεν έξοδον έκ τών χειλέων ρ.ου, 
tv ’ άπευθυνθή προς τον έςαίσιον εκείνον άν
θρωπον, δστις δι’ ένός τής κεφαλής αύτοϋ 
νεύματος κατεπράϋνε τάς τρικυμίας τής λί
μνης, ώς οι μαθηταί αύτοϋ έμαρτύρουν.

» — Άρχον τής γής, μοί ειπεν, ούδόλως 
φέρω είς τά έθνη τον πόλεμον, άλλά τήν α
γάπην καί τον έλεον. ’Εγεννήθην τήν ήμέ- 
ραν, καθ’ ήν ό Αύγουστος Καϊσαρ έοιδεν είς 
τόν ρωμαϊκόν κόσμον τήν ειρήνην. Ό  διωγ
μός δέν δύναται νά προέλθη έξ έμού- τόν α
ναμένω παρά τών άλλων καί δέν τόν απο
φεύγω. Πορεύομαι είς συνάντησιν αύτοϋ, διά 
νά υπακούσω είς τό Θέλημα τού Πατρός μου, 
οστις μοί διεχάραξε τήν οδόν.Φυλάξατε τήν 
σύνεσίν σας, τήν άφρονα· είς τήν εξουσίαν 
σας δέν άπόκειται νά κρατήσωσι τό Θύμα 
προ τών ποδών έξιλαστικού Θυσιαστηρίου.

«Ταϋτα δ ’ είπών έγένετο άφαντος όπι
σθεν τού καταπετασυ,ατος τής Βασιλική; 
ώ ; σκιά τις φωτεινή.

»ΙΙολύν χρόνον έμεινα βυθισμένος είς τάς 
σκέψεις μου, συλλογιζόμενος πώς ήΘελον δυ- 
νηθή νά καταπραύνω τήν θύελλαν, ήν ί-  
βλεπον ύποωώσκουσαν είς τόν ορίζοντα.

» Ά λλά  τί πλειότερον ήδυνάμην νά πρά- 
ξω ; Ό  τότε βασιλεύων έν τή  Ίουδαία Τ ε-  
τράρχης, δστις άπέθανε σκωλικόβρωτος,ήτο 
μωρός καί μ-οχθηρός άνθρωπος. Οί άρχοντες 
τού νόμ.ου είχον εκλέξει τόν Ηρώδην τούτον, 
ΐνα τόν κάμωσιν όργανον τών παθών των. 
Πρός αύτον δέ άπεταθη πάσα ή εχθρική 
σπείρα,ϊνα λάβωσιν έκδίκησιν κατά τού Να
ζωραίου.

» Ά ν  6 'Ηρώδης συνεβουλεύετο μ-όνον τό 
πάθος του, ήθελε καταδικάσει πάραυτα είς 
θάνατον τόν Ίησούν. Ά λ λά , καίτοι έ*λαμ.- 
βάνων τήν άνίσχυρον βασιλείαν αύτού ώς 
σπουδαΐόν τι κατά τάς άσημ.άντους περι
στάσεις, τήν φοράν δμως ταύτην οπισθοδρό
μησε πρό πράξεως, δυναμένης νά τον βλά- 
ψη παρά τώ Καίσαρι.

»Μεθ’ ήμέρας τινάς είδον αύτον έ7.θόντα 
είς τό Πραιτώριον. ’Ήρξατο τής μ,ετ ’ έμού 
βυνομιλίας περί πραγμάτων άδιαφόρων, ϊν’ 
άποκρύψη τόν άληθή τής έπισκέψεώς του 
σκοπόν καί ένώ ήγείρετο άπό τής έδρας αύ
τού, ϊνα έξέλθη μ,ετά νωχε7ιθϋς περί το λέ- 
γειν τρόπου, μ.έ ήρώτησεν όποιον ητο το περι 
τοϋ Ναζωραίου φρόνημά μου.

«Τώ άπεκρίθην δτι ό ’Ιησούς μ.οί έφαί
νετο ώς είς τών σπουδαίων εκείνων φιλοσο- 
φων, έξ ών γεννώνται ένίοτέ τινες παρά τοΐς 
μ,εγάλοις έθνεσιν δτι οί λόγοι αύτού ούοό- 
λως ήσαν επικίνδυνοι, καί δτι ή πρόθεσις 
τή ;  Ρώμ,ης ήτο ν ’ άφίση τόν σοφόν έκεϊνον 
άνδρα ελεύθερον είς τό πράττειν καί όμ.ιλεΐν.

» Ό  Ηρώδης μοί προσεμειδίασε κακεντρε- 
χώς καί άποχαιρετών μ.ε μ.ετ’ ειρωνικού σε- 
βασμ,οϋ άπήλθεν.

*
* *

«Προσήγγιζεν ή μεγάλη τών ’Ιουδαίων

έορτή. Ήθέλησαν δέ τότε νά έπωφεληθώσι 
τής έξάψεως τοϋ λαού, ήτις έδηλούτο πάν
τοτε κατά τάς τελετάς τοϋ Πάσχα. Ή  
πόλις είχε πλημμυρίσει έκ ταραχώδους ό
χλου, θανάτου κραυγάς έξεμοϋντος κατά 
τού Ναζωραίου. Οί κατάσκοποί μου μοί ά- 
νέφερον δτι μετεχειρίσθησαν τόν θησαυρόν 
τού ναού πρός έξώνησιν τού λαοϋ. Ό  κίν
δυνος ήτο επικείμενος.’Εκατόνταρχος τις εί- 
χεν έξυβρισθή. Είχον θλάσει τήν κληματί- 
νην ράβδον του1 καί κατακαλύψει μέ έμπτυ- 
σμ.ούς τοό πρόσωπόν του.

«Έγραψα είς Πτολεμαΐδα δπου διέμενεν 
ό έπαρχος τής Συρίας καί τώ έζήτησα εκα
τόν πεζούς καί άλλους τόσους ιππείς. Ό" 
έπαρχος έπέμεινεν είς τήν πρώτην άρνησιν. 
Έμ-ην μ,όνος μετά τινων παλαιστράτων έν 
πόλει στασιαζούση. Παρά πολύ ανίσχυρος, 
ϊνα καταστείλω τήν άταξίαν καί μή έχων 
άλλο τι ν ’ αποφασίσω ή νά τήν άνεχθώ.

«Είχον συλλάβει τόν Ίησούν καί ό θρι- 
αμ.βεύων καί άτακτών όχλος, δστις, ού μό
νον έγίνωσκεν δτι ούδέν είχε νά οοβηθή άπό 
τοϋ Ποαιτωρίου, ά λ λ ’ έπίστευεν έπί τή δια- 
βεβαιώσει τών ύποκινούντων αύτόν, δτι σι- 
ωπηλώς ε”δωσα τήν συγκατάθεσίν μου είς 
τήν στασιν, ό όχλος ώρμα κατά πόδας τοϋ 
Ναζωραίου κραυγάζων :

« — Άρον, άρον σταύρωσον αυτόν !
«Τρεις ίσχυραί τάξεις είχον συνενωθή 

κατά τού ’Ιησού· οί ΓΙρωδιανοί καί οί Σα- 
δουκαΐοι κ α τ ’ άρχάς* καί εκείνοι μέν έφαί- 
νοντο δτι έν τή στάσει ένήργουν ένεκα δύο 
αιτίων έμίσουν τόν Ναζωραίον καί ήγανά· 
κτουν κατά τού ρωμ.αϊκού ζυγού. Ούδέποτε 
μ,οί έσυγχώρησαν τό δτι είσήλθον έν τή ά
για αύτών πόλει μ.έ σημαίας φερούσας τήν 
εικόνα τοϋ Αύτοκράτορος· καί ε’ι καί τοΐς 
είχον κάμει έν τή περιστάσει έκείνη όλε- 
θρίαν παραχώρησιν, ούχ ήττον, είς τά όμ- 
ματα αύτών, είχε διαπραχθή ιεροσυλία. 
Άνεμιμνήσκοντο δέ προσέτι καί έτέρου α
δικήματος. Ήθέλησα, ΐνα ό θησαυρός τοϋ 
ναού συνεισφέρη είς οικοδομήσεις μνημείων 
κοινής ώφελείας· τούθ’ δπερ μ,οί ήρνήθησαν 
σκαιώς. Έτέρα δέ τις τάξις, ή τών Φαρι
σαίων, ήτον ά π ’ ευθείας έχθρά τοϋ ’Ιησού. 
Ούτοι ούδόλως έσυλλογίζοντο τόν ’Ηγεμόνα· 
είχον μετά τραχύτητος ύπομείνει έπί τρία 
έτη τους αύστηοούς λόγους, ούς είχε σπείρει 
κ α τ ’ αύτών πανταχού πορευόμ.ενος ό Να- 
ζωοαϊος.ΙΙαρά πολύ ασθενείς καί παρά πολύ 
ψοφοδεεΐς. ϊνα ένεργήσωσι μεμονωμένοι, ή- 
σπάσθησαν μ.ετά ζέσεως τήν έχ_θροπάθειαν 
τών Ηοωδιανών καί Σαδουκαίων ,ΙΙλήν τών 
τριών τούτων φατριών ώφειλον έτι νά πα- 
λαίσω κατά τού πλήθους έκείνου τών άν- 
θρώπων, οϊτινες πάντοτε είνε έτοιμοι νά ρι- 
©θώσιν είς στάσιν τινά, όπως άπολαύσωσι 
τής άταξίας καί νά πίωσιν αίμα.

» Ό  ’Ιησούς ήχθη είς τό συμβούλιον τών 
ιερέων καί κατεδικάσθη είς θάνατον.Ό Ά ρ- 
χιερεύς Καϊάφας έκαμε τότε έμπαικτικήν 
ύποταγϊϊς πράξιν ένεθυμήθη δτι ήμ.ην αν
τιπρόσωπος καί αρχηγός τής δημ-οσίας δυ-

1 Ράβδος έκ  κλήματος, ην οί εκατόνταρχοι εφερον ώς 
σύμδολον και οργανον τής άρχής τω ν . Σ . Μ .

νάμ,εως καί μ.οί άπέστειλε τόν καταδΓκα— 
σθέντα, ΐνα εκφέρω άπόφασηι καί ενεργήσω 
τήν έκτέλεσιν αύτής. Τώ  άπήντησα, δτι τοϋ 
’Ιησού όντος Γαλιλαίου ούδόλως άπέβλεπε 
τούτο έμ.έ καί παρέπεμψα τόν Ίησούν πρός 
τόν Ήρώδην. Ό  πανούργος τετράρχης ύ- 
ποκριθείς ταπείνωσιν άνωμολόγησε τό σέ
βας αύτοϋ πρός τόν τοποτηρητήν τού Καί- 
σαρος καί παρέδωκε είς χεΐράς μ.ου τήν τύ
χην τοϋ ανθρώπου έκείνου.

«Μ ετ’ ού πολύ τό παλάτιόν μ.ου ώμ.οί- 
αζε πρός άκρόπολιν πολιορκουμ-ένην ύπο 
στρατού, καθότι άνά πάσαν στιγμ,ήν ή 
στάσις έλάμβανε νέας έπικουρίας· είχον προ- 
σέλθει έκ τής όρεινής τής Ναζαρέτ, έκ τών 
πόλεων τής Γαλιλαίας, έκ τών πεδιάδων 
τού ’Εσδρελώνος, Ή  Ίουδαία άπασα κα- 
τεπλημμύρει τήν Ιερουσαλήμ.

«Σύζυγον είχον Γαλάτιδα, ήτις έκ τών 
θυγατέρων τοϋ έθνους αύτής κατείχε τό υ
περφυσικόν δώρον τοϋ άναγινώσκειν το μ.έλ- 
λον. Προσήλθε καί ερρίφθη είς τούς πόδας 
μ.ου κλαίουσα καί λέγουσα :

» — Φυλάχθητι άπό τού νά έπιβάλης χεΐ- 
ρας βιαίας έπί τοϋ ανθρώπου τούτου. Ό  άν
θρωπος ούτος είνε άγιος. Τήν νύκτα ταυ- 
την τόν είδον καθ’ ύπνον ώδευεν έπί τών 
ύδάτων, ΐπτατο έπί πτερύγων άνεμων, άπε- 
τείνετο προς τήν τρικυμ.ίαν, προς τούς φοί
νικας τής ερήμου, πρός τούς ιχθύς τής λί
μνης καί τώ άπεκρίνοντο. Ό  χείμαρρος τών 
Κέδρων έκύλιεν αίμ.α· αί εικόνες τού Καί- 
σαρος μ.οί έφάνησαν ρυπανθεΐσαι έκ τού π η 
λού τών γημ.ονιών1 Οί στύλοι τού Πραιτω- 
ρίου κατέρρευσαν ό ήλιος, ώς τις έστιάς έν 
τώ τάφω, περιεκαλύφθη διά πέπλου μ.έλα- 
νος. ’Υπάρχει έν τώ άέρι δυστυχία τις, ώ 
Πιλάτε ! Καί έάν δέν πιστεύης είς τούς λό
γου; τής Γα,λάτιδος άκουσον έν τώ μ.έλ- 
λοντι τάς άράς τής γερουσίας καί τοϋ Καί- 
σαρος κατά τοϋ ψοφοδεοϋς άνθυπάτου».

«Τήν στιγμήν έκείνην *ή μ,αρμαρίνη μ.ου 
κλίμ-αξ έτρεμεν ύπό τά βήματα τοϋ πλή
θους. ’Επανήγον πρό; έμ.έ πάλιν τον Ί η -  
σοϋν. ΕίσελΘών εί; τήν αίθουσαν τού Κριτη
ρίου, άκολουθούμ-ενο; ύπό τών φρουρών μου, 
μ.έ φωνήν αύστηράν είπον προς το πλήθος.

» — Τί θέλετε ;
» — θέλομ.εν τόν θάνατον τοϋ Ναζωραί

ου, έκραύγαζεν ό λαός.
» — Ποιον είνε τό έγκλημα αύτού ;
» — ’Εβλασφήμ.ισε προειπών τήν κατα

στροφήν τού ναοϋ- άποκαλεΐ έαυτον υίον τοϋ 
θεού, άποκαλεΐ έαυτόν Μεσσίαν, άποκαλεΐ 
έαυτόν βασιλέα τών Ιουδαίων !

» —  Ή  ρωμαϊκή δικαιοσύνη δέν τιμωρεί 
διά θανάτου τά έγκλήμ.ατα ταϋτα.

» — Άρον, άρον, σταύρωσον αύτόν! ώρύ- 
ετο τό πλήθος, χωρίς ν ’άκούση τούς λόγους 
μ.ου.

» ’Εκλονεΐτο μέχρι τών θεμ,ελίων αυτού 
τό Παλάτιον έκ τών τρομερών εκείνων κραυ-

1. S c a ls e  geraon iae η μόνον g em o m se . Έ κ  τοϋ 
g e m o = < rte v a C io . Κρημνώδεις τινές αναβαθμοί του Α -  
βεντϊνου λοφου έν Ρώμγι 5c* ών οί νεκροί τών κακουρ
γών έσύροντο και έρρίπτοντο εις τον Τ ίβεριν- τοιουτο 
ήτο και το έν Ά θήναις βάραθρον ώς και ό εν Σκαρτι^ 
Κ εάδας. Σ η μ . Μεταφρ.



γών.Είς μόνος άνθρωπος έν τώ μέσω της φό
βε ράς έκείνης σκηνής ήτο γαλήνιος, ό Ναζω
ραίος ! θ ά  τόν έξελάμβανέ τις ώς τό έν τώ 
ναώ τών Ευμενιδών άγαλμα τής άθωότητος.

»Μετά πολλάς προσπαθείας, άς άνωφε- 
λώς άπεπειράθην, ΐνα τόν άποσπασω άπό 
τής έξουσίας τοϋ πλήθους έκείνου, όπερ έγέ- 
νετο κυρίαρχον, έ'σχον τήν αξιοκατάκριτον 
αδυναμίαν νά λάβω μίαν άπόφασιν,τήν κατά 
τάς ιδέας μου τής στιγμής εκείνης μόνην 
δυναμενην νά σώσν) τουλάχιστον τήν ζωήν 
του' τοΰτο όέ ήτο δ,τι ήουνάμην νά έλπίσω.

» Διέταξα νά τόν μαστιγώσωσι καί ζη- 
τήσας προχοιοα, έπλυνα τάς χεϊράς μου πρό 
τών οφθαλμών τοϋ πλήθους, τό όποιον δέν 
ήκουσε μέν τήν φωνήν μου, άλλά τουλάχι
στον ήούνατο νά έννοήσιρ τήν άλληγορικήν 
τής πράξεώς μου έννοιαν.

» Ά λ λ ’ οί άθλιοι άπήτουν τήν ζωήν του ! 
ΓΙολλάκις κατά τους εμφυλίους ήμών πολέ
μους είδον πόσην ίσχΰν έχει ή μανιώδης όρ- 
μή τοϋ πλήθους· ά λ λ ’ άπασαι αί έν τή 
μνήμη μου εικόνες εΐχον έξαλειφθή έκ. τοϋ 
δ,τι κατά τήν στιγμήν έκείνην ε”βλεπον. θ ά  
έ'λεγέ τις δτι δΰναμις καταχθόνιος είχεν έμ- 
πλήσγ τήν Ιερουσαλήμ οι ’ άπάντων τών 
φασμάτων τοϋ Ταινάρου- τά προ έμοϋ παρε- 
λαύνοντα πρόσωπα ήσαν έρυθρά άπό ίδοώτα 
έξ αΐματος καί έφωτίζοντο έκ θειώοους τινός 
άντανακλάσεως. Οί άνθρωποι έκ,εϊνοι δέν έ- 
€άδιζον, ά λ λ ’ άφηρπάζοντο ώς ύπό δίνης 
σπινθήρων, ώς κύματα ζώντα έκ,υλίοντο άπό | 
τοϋ ουδού τοϋ Πραιτωρίου εις τό όρος Σιών, 
μ ε τ ’ ώρυγμών, κραυγών, ρόγχων τοιούτων, 
οΐους ουοέποτε ήκούσαμεν, οΰτε τάς έν Παν- 
νονία στάσεις, ούτε κατά τάς έν τώ Φόρω 
θυέλλας.

» Ή  ήμέρα έγένετο βαθμηδόν ζοφερά ώς 
χειμερινόν λυκόφως, τοιοϋτον, ο!ον έθεάθη 
καθ’ ήν ήμέραν άπέθανεν ’Ιούλιος ό μέγας. 
Τοϋτο δέ συνέβη ώσαύτως πεοί τάς είοας 
( id es)  τού μηνός Μαρτίου. ’Εγώ δέ. ήγεμών 
έςηυτελισμένος έπαρχίας υπερβαλλόντως άν- 
ταρτικής, εΐχον στηοιχθή εις στύλον τινά 
τής Βασιλικής μου καί διά μόνου τής πελιδ
νής εκείνης ήμέοας ήκολούθησα έπί πολύ 
χρόνον διά τοϋ βλέμματος τήν ταρτάρειον 
έκ,είνην πομπήν, ήτις άπήγεν εις θάνατον 
τον άθώον Ναζωραίον. Ή  πόλις πέριξ έμοϋ 
έγένετο έρημος- πάσα ή Ιερουσαλήμ είχε 
διαβή τήν άπαισίαν πύλην, ήτις ήγεν εις 
τον τόπον τής καταδίκης. ’Αήρ έρημώσεως, 
χροιά πένθους ρ.έ περιεκύκλουν. Οί σωματο
φυλακές μ ου εΐχον άναμιχθή μετά τών ιπ
πέων, ό δέ εκατόνταρχος, ΐνα ύποκριθή έτι 
σκιάν τινα έςουσίας, διερρύθμιζε τήν άτα- 
ξίαν. Εΐχον μείνει μόνος, καί έν τή συντριβή 
τής καρδίας μου εννόησα δτι τό κατά τήν 
στιγμήν έκείνην συμβαΐνον άνήγετο εις τήν 
ιστορίαν τών θεών μάλλον ή τών ανθρώ
πων. Απο τού Γολγοθά ήκουον προερχομέ- 
νους μεγάλους κρότους, οΐτινες φερόμενοι ύπό 
τοϋ άνεμου, έφαίνοντο άναγγέλλοντές μοι α
γωνίαν,ήν ουοέν έτι ανθρώπινον ούς είχεν ά- 
κούσν).Νέφη μολύβδινα έκάλυπτον τό πτερύ- 
γιον τοϋ ναού καί αί εύρεϊαι διαρρήξεις έ- 
χαμηλοϋντο έπί τής πόλεως,ΐνα σκεπάσωσιν 
αυτήν ώς διά καλύμματος. Σημεία τρομερά 
έξεοηλοϋντο οΰτω μετά τοσαύτης ύπερφυοϋς

συμφωνίας έπί τε τής γής καί έν τώ άέρΐι 
ώστε Διονύσιος ό Άρειοπαγίτης μ ’ είπον,δτ^ 
άνέκραξεν :

«"Η Θεός πάΰχει, ft τό παν άπόλλυχαχ».
«Κατά τήν πρώτην τής νυκτός ώραν πε- 

ριεκαλύφθην διά τίνος μανδύου καί κατήλ- 
θον εις τήν πόλιν έκ τοϋ μέρους τής πύλης 
τού Γολγοθά. Ή  θυσία είχε τελειωθή. Τό 
ήθος τού λαοϋ δέν ήτο πλέον τό αύτό. Ό  
όχλος έπανήρχετο εις τήν αείποτε ταραχώδη 
’Ιερουσαλήμ, άλλά τεθλιμμένος, σιωπηλός, 
κατγισχυμένος, άπηλπισμένος.”0 ,τι είχε ίδή 
παρεϊχεν αύτώ φόβους καί συνειδότος τύψεις. 
Είδον έπίσης διερχομένην πρό έμοϋ τήν όλι- 
γάριθμόν μου ρωμαϊκήν σπείραν, σιγηλήν 
καί αύτήν ώς τον λαόν- ό σημαιοφόρος είχε 
κεκαλυμμένον εις σημεϊον πένθους τήν σημαί
αν, καί εις τάς τελευταίας τάξεις ήκουσα 
στρατιώτας τινάς ύποψιθυρίζοντας πρός άλ- 
λήλους λέξεις, αΐτινες έφάνησάν μοι παρά
δοξοι καί τών οποίων δέν έ’νόησα τήν έν
νοιαν. ’Άλλοι δέ διηγούντο τεράστια πράγ
ματα, σχεδόν όμοια πρός τά πολλάκις έκ 
βουλήσεως τών Θεών κατατρομαξαντα τήν 
Ρώμην. Έ κ  διαλειμμάτων δέ συναθροίσεις 
άνορών καί γυναικών δακρυρροούντων έστα- 
μάτουν έπί τής λυπηράς έ/.είνης όδοϋ καί 
έστρέφοντο προς το όρος, δπου έγένετο ή 'κα
ταδίκη, ώς εί ζητούντες έκεϊσε άνααενόμε- 
νόν τι νέον θαύμα.

» Έπανήλθον εις το ΓΙοαιτώριον φέρων έν- 
τος τοϋ στήθους μου άπασαν τήν άδημονίαν 
τοϋ όχλου έκείνου.

» Άνερχόμενος τήν κλίμακα πρός τήν 
λάμψιν άστραπής είδον τά μάρμαρα τών 
βαθμιδών κεκαλυμμένα έκ τού αΐματος τοϋ 
Ναζωραίου. Έ κεΐ  μέ άνέμενε γέρων τις έν 
ήθει ικέτου- όπισθεν αύτοϋ ήσαν συσσωρευ- 
μέναι γυναίκες τινές, ών μόνον τούς λυγμούς 
ήκουον, διότι ή σκιά έκάλυπτε τάς μορφάς 
αυτών. Ό  γέρων προσέπεσεν εις τους ποοας 
ρ.ου καί έάλαυσε πολύ.Φοβερον είνε νά βλέπη 
τις νέοοντα κλαίοντα.

» — Τί ζητείτε, πάτερ μου ; εΐπον αύτώ 
μετά γλυκύτητος.

«Αύτος δέ μοί άπεκρίθη :
» — Είμαι ’Ιωσήφ, ό έξ Άριμαθείας- έρ

χομαι δέ, ΐνα γονυπετής ζητήσω τήν χάριν 
I νά ενταφιάσω τό σώμα ’Ιησού τοϋ Ναζω

ραίου.
» Άνήγειρα τον γέροντα καί τώ εΐπον :
» — Ή  επιθυμία σας θά έκτελεσθή.
«Ταύτοχοόνως προσεκάλεσα τον Μαν- 

λιον,δστις μετά στρατιωτών τινών άπήλθε, 
ΐνα έπιβλ.έπη τά κατά τον ενταφιασμόν καί 
ΐνα θεσγι υοουοούς έπί τού τόπου τής ταφής, 
ΐνα μή βεβηλωθή.Μετάτινας ήμέρας ότάφος 
έκεϊνος ήτο κενός, οί δέ μαθηταί τού Ίησου 
έκήρυττον πανταχοϋ δτι ό*-διδάσκαλος αύ- 
τών είχεν άναστή, δπως προεϊπεν αυτοϊς.

» Έ ν  τελευταϊον χρέος μοί εμενεν έτι νά 
εκπληρώσω. ”Ωφειλον νά γνωρίσω εις τον 
Καίσαρα άπαν τό έξαίσιον έκεϊνο γεγονός" 
επραξα δέ τούτο μέ τάς μεγαλειτέρας 7̂ ε- ί 
πτοαερείας ούδέν άπροκρύψας αύτώ. Τήν έ- 
πιστολήν μου έγραψα τήν αύτήν έκείνην 
νύκτα, ήτις διεδέχθη τήν άπαισίαν έκείνην 
ήμέραν. Ή  ήώς μέ κατέλαβε μέ τό πτύλον 
άνά χεϊρας.

»Άφισα τάς πινακίδας άκούσας τάς τρα- 
νοσάλπιγγας ήχούσας τόν ήχον τής Ά ρ τέ-  
μιδος- καί ένώ έρριπτον εν βλέμμα προς τό 
μέρος δπου ή Πύλη τής Καισαρείας, είδον 
μεγάλην φρουρών καί στρατιωτών κίνησιν 
καί ήκουσα μακρόθεν άλλας τρανοσάλπιγ- 
κας παιανιζούσας τό έμβατήριον τού Καί- 
σαρος- ήτο ή στρατιωτική έπικουρία, ήτις 
μοί έστέλλετο,δύο χιλιάδες λογάδων άνδρών, 
οΐτινες έπειγόμενοι εΐχον όόεύσει καθ’ δλην 
τήν νύκτα.

» — νΩ ! έπρεπεν άρα ν ’ άποτελειωθή το 
μέγα άνόμημα! άνέκραξα συστρέφων έπί τής 
κεφαλής μου τάς χεϊράς μου- άφικνούνται 
τήν επιούσαν,ΐνα σώσωσι τόν χ.ατά τήν προ
τεραίαν θυσιασθέντα άθώον ! Ώ  τής απη
νούς τής ειμαρμένης ειρωνείας !

»Οίμοι ! "Οπως έπί τού σταυρού ό Να
ζωραίος είχεν είπεΐ: «τά πάντα τετέλεσται»

»ΙΙεριβεβλημένος άπό τής στιγμής έκ'εί- 
νης φοβεράν δύναμιν δέν εθηκα πλέον δρια 
εις το μισός μου κατά τοϋ λαού εκείνου, ό- 
στις μ ’ είχε κάμει νά γείνω ψοφοδεής καί 
έγκληματίας. Ένέσπειρα τόν τρόμον εις τά 
'Ιεροσόλυμα.
, »Μ ετ ’ού πολύ δέ ώς ΐνα δώσω σφοδοοτέ- 
ραν εις τήν έκδίκησίν μου διέγερσιν ό Αύτο- 
κράτωρ μοί έγραψεν επιστολήν, έν τ, αύστη- 
ρώς ήλεγχε τήν διαγωγήν μου. Ή  περί τοϋ 
θανατου τοϋ ’Ιησού έκθεσίς μου άναγνω- 
σθεΐσα έν πλήρει τής Γερουσίας συνεδριάσει 
είχε διεγείρει έν αυτή βαθυτάτην συγκί
νησή. Ή  είκών τού Ναζωραίου ώς θεοΰ 
τιμηθέντος είχε τεθή πρό ολίγου έν τώ ίερώ 
τοϋ Αύτοκρατορικού παλατιού τόπω. Οί 
αύλικοί, οΐτινες ήσαν έναντίοι μου, έλαβον 
έκ τούτου πρόφασιν, ΐν ’ άρχήσωσι τήν μα
κράν έκείνην τών κατηγοριών σειράν, ήτις 
πολλά μετά τόν θάνατον τοϋ Τιβερίου έτη 
μ ’ έφερον έπί τέλους εις ταύτην τήν πόλιν 
τής εξορίας, δπου ό βίος μέλλει νά τελει- 
ώσγι έν στενόνωρίαις καί τύψεσι τού συνει- 
δότος.

«"Ηδη σοί εΐπον τά πάντα, ώ Άλβινε ! 
Ό  λόγος μου σ ’ έκαμε νά είσδύσγ,ς έντος 
τής ψυχής μου- καί θέλεις σύ, τουλάχιστον, 
μοί αποδώσει δικαιοσύεην λέγων, δτι ό Π ι
λάτος ύπήρξε δυς·υ'/ής μάλλον ή μοχθηρός».

Γ

Ό  γέρων έσίγησε- δάκρυα έρρεον κατά 
μήκος τών έρρυτιοωμένων αυτου παρειών 
οί απλανείς καί αμαυροί αυτού οφθαλμοί 
έφαίνοντο ώς εί έθεώρουν μετά τρόμου αό
ρατόν, διά πάντα άλλον ή δι’αύτόν, εικόνα,

] ©αντασμαγορία,ν, πενθιμίν παρελθόντος ά- 
είποτε παρόντος. Ο Άλβϊνος ήτο βεβυθι- 
σμένος εις ζοφεράν ανησυχίαν καί άνεζήτει 
λόγους έπιτηδείους, ΐνα παράσχτι παραμυ
θίαν τινά εις τόν έπί&οβον φίλον του.

— Πόντιε, τώ είπε, τά δυστυχήματα 
σου δέν εινε συνήθη. Ά λ λά  τό βαλσαμον 
δύναται έτι νά είσαχθή έπί τών έλκών τής 
καρδίας σου- οεον επικαλεσθώμεν τάς Λι ■ 
τάς*, τάς χωλάς έκείνας κόρας,αί όποΐαι ά- 
Φοπλ ί̂ζουσι τήν οργήν τών Θεών.

1 . Λ'.τα': =  δεήσεις. Θεα'ι τής Έ λ λ .  Μυθολογίας. 
Σημ.. Μ ε ΐ« ? ρ .



Ό  Πιλάτος έμειδίασε μειδίαμα άναμε- 
μιγμένον μέ οά/.ρυ, τό όποιον κατετρόμαξε 
τόν συνετόν Άλβίνον.

— Ή  πόλις είνε κακή διά σέ, έξηκο- 
λούθησεν ό Άλβΐνος, τό μίσος ένοικεΐ είς 
τάς δημοσίας πλατείας, καί ό Ίανός1 δστις 
έπαγρυπνεϊ έπί της φλιάς τών οικιών, δέν 
προστατεύει την οίκια κήν εστίαν κατά τών 
έξωθεν καταιγίδων. Δ^ατί δέν πηγαίνεις νά 
ζητήσης είς τά όρη μας σμικρόν τι ρ.έρος 
τής ησυχίας εκείνης, ήν θά σοί άπαρνηθώ- 
σιν Ινταΰθα ; Ό  άήρ τών άγρών προσκαλεΐ 
είς άνάπαυσιν καί παραινεί τήν λήθην τών 
μεριμνών.

— Φοβούμαι δτι σε έννοώ, είπεν 6 Π ι
λάτος, μέ συγκίνησιν έπί τών χειλέων καί 
ωχρότητα έπί τών παρειών- ναί ! φοβούμαι 
δτι σέ έννοώ' κάμνεις ώς τόν όφιν περιστρο
φήν μακράν, ί'να φθάσης πρός τον σκοπόν 
σου. Θέλεις νά κλείσης είς τόν γέροντα τήν 
θύραν τής οικίας σου.

— Οί Θεοί, οίτινες μέ άκούουν καί 
τούς όποιους έπιμαρτύρομαι, είπεν ό Ά λ 
βΐνος, οί Θεοί είξεύρουν άν έγώ παρεβίασά 
ποτε τούςίερούς τήςφιλοξενίαςνόμους,άλλά...

— Ναί, διέκοψεν ό γέρων, ναί, προς τούς 
άλλους, άλλά θέλεις δικαιολογήση προς έμέ 
σεαυτόν, δτι τούς παραβαίνεις· σέ έννοώ 
άκόμη, μή τελειώσης τήν φράσιν σου- 
πρέπει νά άπαλλάξης τόν φίλον σου τής α
μηχανίας τών λόγων, οίτινες είνε απεχθείς 
είς τά χείλη. Άλβινε, ό γηραιός στωίκός 
έξεγείρεται έν έμοί, ή έκ κηροϋ λαμπάς 
θαμβόνει τούς οφθαλμούς πριν ή σβεσθή. 
Άκουσον, Άλβινε, θ ’ άποχαιρετίσω τούς 
εφεστίους Θεούς σου, θ ’ άναχωρήσω.

Ό  Άλβΐνος καταβιβάσας τούς οφθαλ
μούς έσίγησεν.

» —  Καλά ! Καλά ! ή σιγή σου κραυ
γάζει, δπως λέγει ό Μάρκος ο Τούλλιος2. 
Θά καλέσω τούς ύπηρέτας μου.

— Οί ύπηρέται σου, είπεν ό Άλβΐνος 
πρός τόν Πιλάτον άνεγειρόμενον άπό τής έ
δρας του, οί ύπηρέται σου άπήλθον, εφυ- 
γον άπό τον κύριόν των !

— ’Έ σ τ ω  ! είπεν δ Πιλάτος.
—  Εις μόνος σοί έμεινε πιστός μέχρι τέ

λους- είνε γηραιός τις στρατιώτης.
—  Ά  ! είνε ό Λογγΐνος ! Τόν αναγνω

ρίζω. Είπέ είς τό παιδίόν νά καλέση τόν 
Λογγΐνον έπίτρεψόν μοι δέ νά φυσήσω έπί 
τής λυχνίας σου, δέν έχει πλέον ελαιον ιδού 
τό λυκαυγές.

— Ώ  ! Μή μέ κατακρίνης,Πόντιε ! Ό  
αποχαιρετισμός σου άς μή πρόστριψη ύβριν 
είς τούς έστιούχους Θεούς μου !

—  Έ γ ώ  νά σέ κατακρίνω. Έ γ ώ  ; όχι, 
σέ λυπούμαι- ιδού τό πάν ! Τό αίμα τής 
Ρώμης είς απάντων τάς φλέβας γίνεται ύ ■ 
δαρώτερον, δέν ύπάρχουσι πλέον Ρωμαίοι ! 
’Ά ς  άνιδρύσουν απανταχού βωμούς είς τον 
Φόβον. Τοϋ Άλβίνου ή οικία είνε έκτισμένη 
έπί τών προπυλαίων τοϋ ναοϋ τού Άρεως !

1. Ία ν ό ς , Θ εός, διπρόσωπος ζωγραφούμενος, τών Ρ ω "  
Ρω μαίω ν. At πΰλαι του ναού αυτου έν καιρω ειρήνη^ 
έκλείοντο. Σ .  Μ .

2 . Ό  περιφημότερος τών Ρω μαίων ρητόρων, ό K t -  
κέρω ν. Σ . Μ.

Ό  Πιλάτος είπών ταϋτα έξέβαλε μεγά- 
λην κραυγήν γέλωτος, ήτις δέν έπαυσε παρ’ 
δταν προσήλθεν ό Λογγΐνος.

Ά  1 ευλογημένη νά ε!νε ή πιστότης 
σου, Λογγΐνε ! Δέν ήκολούθησας σύ, τά βή
ματα τών λιποτακτών ! Είξεύρετε, Ά λ -  
βΐνε, τί εκαμεν δ στρατιώτης ούτος ; Ύ π η -  
ρέτει έν τή τάξει τών λογχοφόρων. Ήτον 
έπί τού Γολγοθά,παρά τούς πόδας τοϋ σταυ
ρού, καθ’ ήν ήμέραν άπέθανεν ό Ναζωραίος- 
ήσθάνθη οίκτον πρός τάς όδύνας τού άγω- 
νιώντος ανθρώπου καί διεπέρασε τήν καρδίαν 
του διά τής λόγχης. Ό  Λογγΐνος θ ’ άπο- 
θάνη Χριστιανός. Έζώσθης τό ξίφος σου, 
γέρον στρατιώτα, τελευταίε μου φίλε ;

Όστρατιώτης έποίησε καταφατικόν νεύμα.
—  Τά πάντα λοιπόν είνε έτοιμα...
Ό  Πιλάτος αποχαιρέτα τόν Άλβίνον.
Μετά μίαν ώραν οί δύο εκείνοι άνθρωποι 

είχαν φθάσει είς τά μέσα. τής κλιτύος όρους 
τινός διεσπόζοντος τοϋ άστεως τής Βιέννης. 
Ό  ήλιος άνέτελλε μέ τήν ήσυχον εκείνην 
λάμψιν, ήν εχουσιν αί ώραΐαι τσύ θέρους αύ 
γαί. Τό φώς αύτοϋ έφεγγοβόλει έπί τοϋ χρυ- 
σορειναλκίνου θόλου τού ναοϋ τής Νίκης καί 
έπί τού μαρμαρίνου προστεγάσματος τού 
ναού τών Εκατόν Θεών. Μυστηριώδης νύξ 
έπεκράτει έτι εντός τών ιερών άλσεων, άτινα 
περιστέφουσι τήν κατοικίαν τών Αθανάτων. 
Ή  πόλις, κεκλιμένη έπί τού Ροδανού, έφαί
νετο δτι ήκροάτο τήν αρμονίαν τοϋ ποτα
μού καί παρέτεινε τήν σιγήν τής νυκτός. 
Οί λόφοι έταλαντεύοντο έν διαυγεΐ κατα- 
χρύσω άτμοσφαίρα- ήδεία δροσερότης, κρό
τοι καταρρακτών, κελαδήματα πτηνών, 
μελωδίαι άφατοι άνήρχοντο άπό τής κοιλά- 
δος είς τό όρος παροτρύνοντες τούς έν φαι- 
δρότητι διάγοντας τόν βίον νά εύλογώσιν 
αύτόν.

Ό  Πιλάτος είχε προσηλωμένους τούς 
οφθαλμούς έπί τίνος μέλανος βαράθρου εγ
γύς αύτοϋ άνεωγμένου. Δροσερον ύδωρ έκυ- 
λύετο έν τώ πυθμένι αύτού- τό ήκουε δέ τις 
μυκώμενον, άλλά δέν τό εβλεπε. Φυλλάδες, 
άναμεμιγμέναι μετά νανοφυών ορυών καί 
άγριοσυκών, είχον πλέξει τό δί-κτυον αύτών 
έπί τής φοβέρας έκείνης αβύσσου και ό έκ 
βράχου όγκος έκσφενδονιζόμενος είς τό βά- 
ραθρον έκεΐνο προσετρίβετο έπί πολύν χρόνον 
μετά τών φυτών, πριν ή φθάση είς τό ύπο- 
κόφως ρέον ύδωρ, τό όποιον έκαμνε νά άνα- 
κοντίζηται μέ τρομεράς^ αντηχήσεις. Ό  Πι
λάτος προσεμειδία πρός τό βάραθρον είτα 
έθεώρει τήν άπειρον καί μεγαλοπρεπή σκη
νογραφίαν, ήτις τοσοϋτον φαιδρώς περιέ
βαλλε τήν απελπιστικήν αύτού αγωνίαν 
έσυλλογίζετο τόν θάνατον τοϋ Ναζωραίου, 
τόν θάνατον έκεΐνον, δστις τοσοϋτον ύπήρξε 
γαλήνιος, έν τώ μέσω τής άναστατωθείσης 
φύσεως καί έκλαιε πικρώς.

— Λογγΐνε, είπε, βάλε τό ξίφος σου, είς 
τήν θήκην δέν Ιχω ανάγκην αύτού. Θά δυ- 
νηθώ ν ’ άποθάνω άνευ σού- δέν θέλω νά μι- 
ανθώσιν αί χεΐρες σου διά τοϋ αίματός μου, 
διότι σύ είσαι άκόμη κεκ-αλυμμένος δι ’ έτέ- 
ρου αΐματος, το όποιον ουδέποτε θέλει έςα- 
λειφθή. Ναι, Λογγΐνε, ό σοφός έκεΐνος τοϋ 
Γολγοθά κατήγετο έξ ύπερτέρων πνευμά
τω ν  τήρησον τήν πίστιν ταύτην πάντες

οί είς τό αίμά του έμβάψαντες τάς χεΐράς 
των άπέθανον μέ οίκτρόν θάνατον. Συλλο- 
γίσθητι τόν Ήρώδην καί τόν Καϊάφαν. 
Καί ό Τιβέριος αυτός άπεπνίγη έπί τής κλί
νης του έν Καπρέρα. Έ γ ώ  έπέζησα αύτών 
έτι- μετ ’ ού πολύ δέ θά ΐδης πώς μέλλω νά 
τούς άπομιμηθώ.

Καί έρρίφθη έντός τής αβύσσου.
νΗκουσεν δ Λογγΐνος τρίζοντας τούς συμ- 

περιπεπλεγμένους κλάδους καί είδε μόνον 
τά ράκη τής τηβένου τού Πιλάτου νιγγι- 
στρωμένας έπί τών άκανθωδών φυτών 
τοϋ βαράθρου. Ήκουσεν ώσαύτως καί τάς 
ύποκώφους αναπηδήσεις τοϋ σώματός του 
καί κραυγήν υπάτην μεγεθυνθεΐσαν ύπό τής 
ήχοϋς καί άναμιγνυομένην πρός τον γδούπον 
ύδατος συντριβόμενου, τοϋ όποιου ό άφρός 
έξήστραψεν είς τόν ήλιον.

Ούτως άπέθανεν έκεΐνος, ύφ’ δν ε π̂αθεν ό 
Χριστός.

Μ ετά οκτώ καί δέκα αιώνας, δ θάνατος 
ούτος, ό άνήρ ούτος, ή άνάμνησις αΰτη φαί
νονται, δτι άπαιωροϋνται έτι έπί τού γη
ραιού ρωμαϊκού Άστεος. Ή  θέα τής Βιέν
νης έμβάλλει είς ρεμβασμούς τόν περιηγη
τ ή ν  τά πάντα λέγουσιν αύτώ, δτι έκεϊ 
συνέβη τι τό μυστηριώδες καί άνήκουστον. 
Αί έκ χαμηλών καί μελαίνων οικιών συνοι- 
κίαι αύτής κόπτονται κατά διαλείμματα 
ύπό μεγάλων αρχιτεκτονικών γραμμών. Τά 
πανδοχεία αύτής είνε πλήρη ευρειών καί 
ζοφερών αιθουσών έχουσών έγκεχαραγμένον 
έ©’ έαυτών αρχαϊκόν τινα χαρακτήρα, καί 
φαινομένων δτι άπεχωρίσθησαν λαού κολοσ
σιαίου άποθανόντος τήν προτεραίαν.Τοϋτο δέ 
άπαντά έν άπάσαις ταΐς πόλεσι, τάς όποιας 
ήγάπησαν οί Ρωμαίοι, καί τάς όποιας έξω- 
ραϊσαν διά τών μνημείων αύτών, προτύπων 
αιωνίων μεγαλείου καί ισχυρών περί τήν 
έπεξεργασίαν.

Ό τα ν  ένκαταλιμπανόμενοι ε’ις τον ροϋν 
τοϋ Ροδανού, διαβαίνετε πρό τής εύγενοϋς 
ταύτης πόλεως, ή Βιέννη άποκαλύπτεται 
άθρόα έν τή άλλοκότω φυσιογνωμία της· 
Φαίνεται δτι άποσύρεται καί δτι έγκολλά- 
ται είς τούς λόφους αύτής, ϊν ’ άφίση νά 
διαρρεύση ό ποταμός. Αίφνης δέ διαρρηγνύ- 
ουσα τήν έξ ένδεών οικιών παρέκταβιν αύ
τής καί έμψυχ ουμένη, άποκαλύπτει τον 
λαμπρόν αύτής καθεδρικόν ναόν, τόν διαδε- 
χθέντα τόν ναον τών έθνικών. Το πρόσω- 
πον τοϋ ιερού οικοδομήματος,ώς καί το συ
νάδελφον αύτώ τής ΓΙίσης, είνε κεκαλυμμέ- 
νον ύπό τής ώραίας έκείνης χρυσιζούσης 
χροιάς, ήτις ομοιάζει πρός ανατολικόν έξ 
ήλιακών άκτίνων έξυφασμένον κάλυμμα. 
Εννοεί δέ τις δτι έφθασεν έπί τών όρίων 
τοϋ Βορρά καί δτι άρχεται ή μεσημβρία. 
Ή  Βιέννη ανήκει είς μέν τον πρώτον διά 
τών οικιών της. είς δέ τήν δευτέραν διά 
τοϋ ναού της- καί ή διττή αΰτη τοϋ κλίμα
τος φύσις,άσύλλητος έκ πρώτης όψεως, δίδει 
τήν τελευταίαν τοϋ χρωστήρος έπαφήν είς 
τήν περιβολήν τής μυστηριώδους πόλεως 
καί συμπληροΐ τό όνειρον τού περιηγητού.

Ε π α μ ε ι ν ώ ν δ α ς  Α λ ε ξ α κ η ς  

Τ Ε Λ Ο Σ



ΙΪΙΕΓΑ ΚΑΤΑΣΤΗίϊΙΑ ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Ε ις  το πρώτον έν τη  πρωτευούση του είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεω ς κατάστημα εύρίσκεται πλούτος Ο κεΐ/ ίον
ύελονογικης, κρν^ταλλονργικτις και αγγείο πλα-
ότΐΊΟίς τέχντίς, προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτου τοΰ ιδιοκτήτου 
τοΰ καταστήματος, οστις έπεσκέφθη εσχάτω ς τα  διάφορά κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ πης, ΐνα επαξίως του ονό
ματος πλουτίση τό κατάστημά του.

Ί ο  Λ Ο Γ Β Ρ  είνε το μόνον κατάστημα του είδους του, δπερ 
έπλουτίσθη εφέτος υπέρ παν αλλο με κομψά, ευθηνα και ωραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεσ . κοινού τής τε 
πρωτευοΰσης και τών επαρχιών.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α ς  ώ ρ ι α μ έ ν α ι .

ΟΙΝΟΙ
Τ Ο Τ  Ε Ν  Τ Ε Γ Ε Α  Ο ΙΝ Ο Π Ο Ι
Ε ΙΟ Υ 1 Α Δ Ε Λ .  σ '. Π Α Η Α Ν Ι -
Κ Ο Λ Α Ο Υ . Ο ί αγνό) και ευώδεις 
Ε Π Ι Τ Ρ Α Ι Ι Ε Ζ Ι Ο Ι  Ο ΙΝ Ο Ι και ό 

σπινθηροβόλος κα'ι αφρώδης Κ Α Μ Π Α Ν ΙΤ Η Σ  τοΰ Ο ι

νοποιείου τουτου βραβευθέντες έν τη  Π αγκοσμιω  ’Ε κ 

θέσει τών Παρισίων, πωλοΰνται εις το άρτισύστατον 

ΠρακτορεΓον Καταναλώσεως, κείμενον έν τή  όδώ Π ροα

στείου αριθ. 3 παραπλεύρως του Θεάτρου τών Κ ωμωδιών.

Κ αμπανίτης ή φιάλη Δρ. 4 . —  Καμπανίτης ή 1 )2 

Δρ. 2 , 5 0 .— Οίνος λευκός 4 έτών ή φιάλη JNp. 1 .— Ο ί

νος λευκός 2 έτών ή όκα λ επ . 8 0 .— Οίνος μέλας 4 έτών 

ή φιάλη λεπ . 8 0 .— Οίνος μέλας 2 έτών ή όκα λ επ . 6 0 .

Έ π ιστρεφ ομένης τής φιάλλης αποδίδονται λ επ . 2 5 .

Δια ποσά άνω τών 2 5  οκάδων ή ανάλογος εκπ τω σις.

Δ Ρ 0 Μ 0 Δ 0 Γ Ι 0 Ν
Πει ο

Πειραιευς άν. I 
’Αθήναι

Ά κ ρ ά τ:

Α̂ γιον

Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .
ατει/ς Ά θήν

Πύργος

άν. 6 .2 0 π 8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
Η 7 .0 0 9 .3 0 1 2 .0 5 —

/αφ. 1 0 .0 3 1 2 .5 0 3 .0 0 —

\άν. 1 0 .2 3 — 3 .1 5 4 .2 0 μ

/αφ. 1 2 .5 6 _ 5 .0 8 7 .2 5

\^άν. 1 2 .5 9 6 .0 0 π 5 .1 0 —
αφ 2 .0 2 7 .1 0 6 .0 0 —

/άφ 3 .4 0 9 .1 5 7 .2 0 —
(ά ν 4 .1 5 7 .1 5π 4 .4 5 μ —
/άφ 6 18 9 .4 5 7 .4 0 —
\άν. 6 .2 3 9 .5 0 6 .4 5 π

/αφ 8 .1 0 1 1 .4 0 8 .5 5 —

\άν. 6 .3 0 π 1 1 .5 5 _ 5 .0 0
αφ 7 .2 5 1 2 .5 0 — 5 .5 5

Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
αι Πάτοαι Πύργος ’Ολύμπια.

’Ολύμπια άν.

Πύργο; ί * 9'

Αεχαινα

αφ.
Πάτραι 

Αΐγιον άν.

, / *? · 
Α κρατα ^

Κόρινθος ^

Ά θήνα ι 
ΙΊειραιεύ

αφ.

α?·
αφ.

7 .3 5 π _ 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
8 .3 0 — 3 .2 0 7 .2 5

_ 7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

7 .4 5 π 1 1 .5 0 — 4 . ί 0 μ
9 .2 9 1 .0 8 — 6 .2 5

1 0 .3 4 1 .5 8 — 7 .3 5

1 0 .3 9 2 .0 2 6 .2 0 π _
1 .05 3 .5 5 9 .0 0 —

1 .2 5 4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

4 .3 0 7 .0 5 — 3 .2 0
5 .0 0 7 .3 5 — 3 .5 5

Κόρινθος "Αργος Ναύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθο; αν. 11 -4 2 π  (4 ) 1 .2 0 μ | j Τ  ρίπολις άν. 6 .3 0 π
"Α ργό; άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν ι ΰ χ Χ ι ο ν U 8 .4 5
Ν « 4 « λ ι ο ν Η 3 .0 0 4 .2 5 [ϊ "Α ργό; » 9 .2 5
Τρίπολις Η 6 .1 0 7 .2 0 || Κόρινθο; άφ. 1 1 .4 0

9 .4 5 π  ( * )  
1 2 .1 5  

1 . 2 0  
3 .4 5

Καβάόιλα Κυλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα 7 .1 5 1 0 .1 5 _ 7 .0 0  ΙΙΛουτρά 

7 . Ϊ 0  !]Κυλλήνη
— — — 2 .3 5

Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 6 .0 0 — 1 1 .1 5 4 .0 0
— 1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0  |Βαρ6ολομ. 

—  |:Ιναοάσιλα
6 .3 3 8 .0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφω;. ( 1 )  Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σάββατον ( 2 )  Δευτέραν 

Τ ετάρτην Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ’'Α ρ γο ύ ; Ναυπλίου έξ  άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τοϋ Δ έ Ά μ ίτσ ις  εύρίσκεται έν 
άρίθ. 1 0 , καί πω λείται άντ'ι δρ. 4 .

τω  Βιβλιοπωλείω  μ α ;, όδο; IIροαστείου

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
Π ΛΑΤΩΝ Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

ΆΘίιναι, Όοός ΆοιΦτείδοι/, άοιΟμός 16.

Χ £ ρ τ ν } {  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκα'ι μή.
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι. ·

—  Ν έα

X  A I* ΐ  0 I I 1 1 Λ  Ε 1 0  Ν
Α Δ Ε Λ Φ Η Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Δ Π Ν

Ά θηναι, όδός ΑΙόλου, άρ. 1 9 2 , έναντι ξενοδοχείου Στέμματος
Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische. Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien
Έ κτυπ οΰν τα ι έπισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι έπικεφαλίδες έπιστολών κα'ι φακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
είδους. Έ ν τα ΰθα  πωλείται κα'ι μελάνη τύπου άγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Π αστα πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και έ -  
λαιοχρωμάτων— εργαλεία αρχιτεκτονικής κ τλ . κ τλ .

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α ς .  —  Ο ώ λ η α ι ς  λ ι ι ν ι ν ώ ς  m l  χ ο ν δ ρ ι κ ω ς .

ΥΑΑΤΑ ΚΥΛΛΗΝΗΣ πρόσφατα εις φιάλας πωλοΰνται μόνον
παρα ττί Διευθύνσει των Σιδηροδρόμων ΙΙελοποννήσου ( όδός Ιΐινακω τών 1 4 )  
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δι ’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην άποδίδον- 
ται λεπτά 1 5 . 11

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Γ Ν Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Κ αταστή ματι τοΰ κ . Π. Π Α .  
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι εις φιάλας ή κ α τ ’ όκάν. 

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων τών επιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθε-νεις. ’Α πλή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δ ό ς  Μ ο υ λ ώ ν ,  1 1 . 2 7

ΠΑΝΤΟΠΟΛΕΙΟΝ ΤΑ «X Α ϊ  ΐ Ε1 Α»
Α. ΑΑΛΟΥΚΙΩΤΗ ΚΑΙ I. ΚΟΥΚΟΥΛΗ

Τ ό  μόνον παρα τά ΧαυτεΓα παντοπωλεΓον, τό όποΓον πωλεΓ γλυκύτατον

Χ Α Β Ι Α Ρ Ι
Ι Έ Α Β Α Σ  κα'ι πρώτης ποιότητος. Δοκιμάσατε το και θά ύπερευχαριστηθήτε 
κα'ι ώς πρός τήν γεΰσιν και ώς πρός τήν τιμήν . 13

ΑΙΑΑΙΚΑΑΙΙΣΑ ΕΛ ΛΗ Ν ΙΙ διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν π α ρ ’

ήμέραν. μεταοαίνουσα πρός παραδοσιν μαθηματων εις μικρούς παϊδας ή κορά
σ ια .—  Ιίληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Τ Ο  Σ Η Μ Α  Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ

νΑνευ τοΰ οποίου ή μηχανή 
δέν είνε ^νησία.

A 1 Γ Ν Η Σ I A I ΣΙΓΓΕΡ ΡΑΓ1ΤΟΜΗΧΑΝΑΙ

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ  ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Ύ Α Σ I Ο Τ
4 7

ΚΑΙ Ε ΙΣ  ΤΑ Ε ΙΔ ΙΚ Α

Ο δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 : /

ΥΠ Ο Κ Α Τ Α ΣΤΗ Μ Α ΤΑ  ΚΑΙ Π ΡΑ Κ Τ Ο Ρ Ε ΙΑ  Α Υ ΤΟ Υ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ 0^3* ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α ϊ Δ  Λ 1 Γ Γ Ε Ρ
Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Ι1 Ρ Α Κ Τ Ω Ρ
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